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Withjofs Saga af Tegnér hade redan ISnge gjort den rykt- 
bare författarens namn vidtfrejdadt inom Europa, samtöfver- 
fört det ända till Amerika, innan den större -allmänhetea 
hade någon kunskap om den ursprungliga källan till denna 
herrliga dikt; den var bekant egeatligen blott för forskare 
inom den nordiska sago-litteraturen. För att sätta läsaren i 
tilirälle att bedöma^ huru skaMeo bearbetat den i sig sjelf rika, 
ehuru osofrade malm, han länat, och tillika lemna en bild af 
Skandinaviens fornlif, beslöt Herr G.Stepkens, di han pi En- 
gelska öfverilyttade Tegnérs Frithjof, att vid densamma till- 
lägga en öfversätkni^g af den Isländska sagan. Härtill bifo- 
gade han en uppsats om den Svenska runstafven, en kort 
teckning af Tegnérs lefnad, samt ett bref från honom sjelf. 
Med författarnes bifall utgaf han alla dessa bidrag äfven pä 
deras originalspråk, jemte en försvenskning af den gamla 
sagan. 

Sålunda uppstod första upplagan af det verk, som uu^ 
för tredje gången, öfverlemnas åt den benägne albnänheten. 
Utgifvaren bar tillökat det med en karta öfver de orter, som 
förekomma uti oftabemälde dikt, och med ett antal sånger af 
berömda författare, bvilka förherrliga den frejdade skalden. 



IV 

Detta oaktadt har priset pä denoa samling blifvit nedsatt till 
nära hälften, för att sälunda göra den mera tillgänglig för 
köpare. 

För att lemna en öfversigt af hya4 vi ville kalla fW-* 
thjofs littercUur, meddelas här nedanföre alla för oss kända 
upplagor, öfversättningar och beafbelnhigar, m. m. af ofta* 
nämnde Frithjofs Saga, 

Första upplagan af Frithjofs Saga utkom i Stockholm il^S. 4ii4«t 
upplagan samma år. Tredje i827. Fjerde 1828. Femte i85i. SJettiB 
1840. Hvarje upplaga har utgjort 2 k 3000 exemplar, sä att 14 till 
16,000 exemplar kunna ansed utspridda. 



A. FttUsUtadiiå: 
Tt»k«, i. : LwMf SMeif^ Ufsda 18»« Stt efletfilTtk v^kim i 

Wien lastr* 

^^ Amalie von Belwig, geborne yoh Imhoff. Stutt|;ard 
182«. "2 Uppl. 188^. 

5. €t. Uohnike, 3trafsutid, 18M. S uppt. i8S)9. 3 uppl. 
.Leipzig lS3a* # upyL Ib. lAfO. 

4, K. J. Maperhofff 9ertin lass. 

5. A' £• fVoUheim, Hamburg 1840. | uppl. ^841. 

6. E* Janåen, Hamburg 1841. 

7, Bartman, Leipzig 1841. 

banske. e. H. Foss, Bergen 1826. 2 uppl. Chtistianla 1827. 

9. X P. Miller, Kjöbenhayn 1826. Häri ärRingsDrapa 
öfversatt af Finn Magnussen, 

10. A, E. Boye, KJöbenhavn 1838. 

Franska, il. M:lle du Puget, i^aris 1888. Är på prosa. 

Engelska. 12. Aev. William Strong, London 1833. 

43. Flefé anon^ef (JT. 6., W. J&. i^. och Ä. G.), ton- 
doh oeb Paris, ittéé, 

lA. A» G* la(/imani M» A. Loadon tSSa. 



45. G. »n^kiWh Bia«kh6lM IfS» fbol A« Botoniar). 
i€. Ofcar BoA^r, London iirli. 
a^skå. i7. iCroofft, f ror. Helsingfors iai». 

B. Partiella (Uti Periodiska SkrUlMff Bevi tir« &c.) 

ié M* lapph pft pros«» å WleMr ZeiCscfarirt far Kunst. 
Litteratur und iClieqtaf* . 

S* Q, J. Vaåentmer, uti OrigiMlifa ans dem Gebiete 
^r WabrlMil, Kiwt, Limqa twd Pkantasie, Jahrg, 
1832. N:p S9^ 

5/ Wi^ v. tSbuAr, I Da« H^geaMnl» »[:o i49— iSi. 

4., Hfrman v. Pommer Bphé, i 8MNlfll« 1834. 

1^ /. 4. Jmpéte^ In^ébw^t lElatan, f>I fptnska. * Ifr. 
Litterarische Blättcr d«r MMéatMMe, 1832. 

Cu Blackwood's Sdinborgii Magazine, Febr, 1828. 

7. Foreign Quarterly Beyiew; N:o V. Sept. 1828. ' 

8. Professor Longfellow, i Nortb American Beview, Bo- 
ston and New-ToFk. N:o 96. July 1837. 

II« Husllcalter* 

1. Tolf Sånger ur Frithioft Saga, af B. Crusell. Stbm, 

1826. Utkommo sedermera i Leipzig 1827. 

2. Sånger ur Frithiofs Saga af Crusell, arrangerade fOr 

Guitarre af Hildehrand. 4 Häften. 

3. Tre Sånger ur Fritbiofs Saga, af (Grefvinnan) Hedda 

Wrangeit tStbra, 1828. 

4. Sånger ur Fritbiofs Saga, satta i Musik af p. c. Bo- 

man. Stbm, 1828. 

3. Fyra Sånger ur Fritbiofs S^Sa» compoiierade af Adolf 
Sandberg, Stbm. 1829. 

6. Tre Sånger ur Frithiofli Saga, satte i Musik af 5. M. 

Zanders. Stbm, 1830. 

7. Scbwediscbe Lieder aus Axel ^und Fritbiof, in Musik 

gesetzt von Caroline Ridderstolpe. Stbm, 1829. 

8. Yikinga-Balk (XV Gesang auS Fritbiofs Sage) von /o- 

eeph Panny. Mainz, Paris, Antwerpen 1832. 



VI 



9é Brey Linder tm der Frithiofo S«f e^ yoji F» SUeher. 
TttbiDgen, 1831». 

10. Yl Sånger ur Frithiefs Saga, i den Eogelska öfrersätt- 
ningen af G. S. 



1. A ÉämUim, Tjagofyra teekoingar Ull Frithiofg Saga, 
4 Häften. Sth», 1828. 

1. Framnis oeb Bålesirand, Frithiofs ^ch Ingeborgs hem, 
målade af C. /. FåkleratUx, Hth6grafierade af JIT. X 
Anckarsvdrd. Stbm, 1828. 

}$• Bolmhérgnmi t4 teckningar till Frithiof» finnas i 8:te 
upplagan^ 1881. . 

4. XTI Teckningar till Frithiofs Saga, i den Engelska 
Ofversättoiosen af G. S. 

Stockholm, i December 1841. 



FRITBJOF DSn DJ3B.FT&S 



3^^Å<» 



ÖFVER9ÄTTNING FBÄTt ISLÄNDSKAN. 



AF 



ADOLF IWAR ARWIDSSON. 



ooiHt< « C '- 



BXEiiXTO- 



mtttmmmm^^mmtam 



T I L L 



llB3!?l!Öl 




uu 



AF 



ESAIAS TBOmSH. 



Ny Upplaga. 



--•»*■»(} ^<>^<«-^ 



STOCKHOLM, 



1849. 



Konungabarnen voro ännu helt unga, då deras 
moder afled. Hilding hette en förmögen bonde*) i 
Sogne; han tillbjöd sig att uppfostra konungadottern, 
och blef hon der väl och med omsorg uppfödd; hon 
vardt kallad Ingeborg den Fagra. Äfven Frithjof blef 
uppfostrad hos Hilding bonde, och sålunda fosterbro- 
der till konungadottern; och de öfverträffade alla an- 
dra barn. 

Konung Bcfe« lösegendom började mycket förskin- 
gras, då han nu blifvit gammal. Thor sten hade en 
tredjedel af riket att råda öfver, och ägde han uti 
honom sin största styrka. Thorsien gaf ät konungen 
ett gästabud hvart tredje år, med stor kostnad; men 
konungen höll hvartannat år gästabud åt Thor sten ^). 

Helge Belessonhlei tidigt en nitisk afguda offrare; 
och bröderna voro icke vänsälle **). Thorsten ägde ett 
skepp, kalladt Ellida. Der rodde femton man vid 
hvardera bordet; det hade höga stammar och var 
starkt bygdt, som ett hafsskepp; iordet var beslaget 
med jern. Och så stark var Frithjof ^ att han i för- 
stäfven af Ellida rodde med två åror, hvardera tretton 
alnar lång, då till alla de andra årorna behöfdes två 
man. Frithjof tycktes således öfvergå alla öfriga yngre 
män på denna tid, hvarföre konungasönerna afundades 
honom, att han vunnit större beröm än de. 

Konung Bele vardt nu sjuk, och då han blef allt 
svagare, kallade han sina söner till sig, och talade till 

*) Bonde (Isl. huandi^ 5on(ft),-€n «om ägde sitt eget bo (6u>> sitt eget 
landtbruk; en fri man, oberoende genom sin Jordegendom, , en 
man för sig, såsom det då kallades. 

**) Älskade af folket. 
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dem: "denna sjukdom blir min bane; men derom vill 
jag bedja eder, att J länge behållen de vänner jag 
haft, ty mig syneSy att eder fattas mygket, vid sidan af 
Thorsien och hans son Frithjofj både i rådighet och 
mod. Hög skolen J kasta öfver mig.» — Sedan dog 
Bek. JDereft^r blef Thorsten sjuk. Han talade då till 
sin son FrUhft^^): "det vill jag bedja dig, att du visar 
ett fogligt siiiQe.emat konungaäönema; ty sådant höf— 
ves för deras, värdighets skull, ehuru mitt sinne säger 
mig, att, äfven du vdl aträfva : uppåt. Jag vill bHfva __ 
höglagd nalidt emot kung Belef hQgi.ned vid sjön, då 
det blir oss lätt att samtala om stundande händelser." 
- — Frithjofs fosterbröder hette Björn och Äsmund; 
de voro störväxte och starke män. Kort derpfi dog 
Thorrieny och vardt höglagd, såsom, han hade sagt^); ' 
men FrUhjof tog land och lösören efter honom. 



BAP. IL 

jrritl)jof friar till f ngjeborg konttngabro--^ 

öernas Äget^r, 

Friihjof hle{ en ryktbar man och utmärkte sig uti alla 
mandomsprof. Sin fosterbroder Björn unnade han bäst; 
men Aåinund tjenade dem båda. Frithjof tog skeppet 
Elltda^-sStsoia den största kostbarhet .efter sin fader, 
och en guldring den andra kostbarheten; det fanns 
ingen dyrbarare i Norrige. Han var så gifmild, att 
de fleste män sade honom ej förtjena mindre heder 
än de begge bröderna, med undantag af konungavär- 
digheten. Derföre fattade ock desse hat och fiend- 
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skåp emot FrtVA/fl/', och det likade dem illa, att han 
blef hfillen för en större man än de; men de tyck- 
te sig finna, att Ingeborgs oeh Frithjofs hug sökte 
hvarandra. 

Nu inföU tiden, att konungame reste till gästa- 
bud hos Frithjof på Framnäs, och tillgick der efter 
sedvanan, att han undfägnade dem bättre än de voro 
vane hos alla andra. Der var ocksfl Ingeborg, och 
talade hon och Frithjof länge tillsamman. Konunga- 
dottern sade till honom: ccdu äger en kostbar guld- 
ring» — <(Sannt är det,» genmälte Frithjof. — Der- 
eftér foro bröderna hem, och tillväxte deras afund 
emot Frithjof 

Kort derpä blef Frithjof tungsinnt. Hans foster- 
broder Björn sporde honom om orsaken. Han sade, 
att det lekte honom i hugen ^), att bedja om Ingeborg: 
aoch ehuru jag är af ringare stånd än hennes bröder, 
så tycker jag mig likväl icke mindre mägtig.» — Björn 
mälte: »låt oss göra såt» — Derpå for ' Frithjof, med 
några män, till bröderna. 

Konungame sutto på sin faders grafhög.^) Fri- 
thjof hälsade dem höfligt, och ställde sedan fram sin be- 
gäran, att han bad om deras syster Ingeborg. Konun- 
game svarade: <dcke är det talet särdeles klokt, att 
vi skulle gifta henne med en man utan värdighet, 
och det afslå vi i allo.» — Frithjof svarade: ccdå är 
mitt ärende snart afslutadt; men deraf följer, att jag 
aldrig skall leuma er bistånd, huru mycket iii ock må 
behöfva det.» — De sade, att de ej vårdade sig der— 
om; och Frithjof for hem och blef åter munter. 



KAP. m. 

KonnttJg Etnga (järbtilr emot Btite e^ntx. 

Ring hette en kanung; han rådde öfyer Ringa- 
rike, hvilket läg i Norrige. *) Han var en rik och mäg- 
tig fylkes konungs och redan kommen, till hög ålder. 
Han sade till sina män: €(det hafver jag sport, att ko- 
nung Behs sdner brutit vänskapen med Frithj^f^ som 
är ryktbar^st bland de flesta män. . Nu vill jag sända 
budskap till dessa konungai*! och förelägga . dem det 
vilkor» att de bhfea mig underdåniga och betala mig 
skatt, eller ock anfaller jag dem med en här, och blir 
det lätt att besegra dem; ty emot -mig kunna de mäta 
sig hvarken i stridskrafter eUer i förstånd, men mig 
ger det mycket rykte på gamla dagar, att ombrin** 
ga dem.)» 

Derefter foro sändemän tiU bröderna, och sade 
dem sålunda: cckonuug Ring sänder eder bud, att i 
skolen gifva honom skatt, eUer vill han h^ärja edert 
rike.» *- De svarade sig ej vilja lära i sina unga år, 
det de icke ville kunna på äldre dagar, att med van- 
ära ll^na honom, autan skola vi samla allt det man- 
skap vi kunna få.» — Och så vardt detgjordt. Men 
dä de tyckte sin härsmagt vara liten, sände de JPrt- 
thjofs fosterfader Hilding till honom, för att bedja ho- 
nom fara konungarne till hjelp. Frithjof satt vid 
schackspelet, då Hilding anlände. Han talade till ho- 
nom sålunda: ccvåra konungar sända dig helsning, och 
bedja dig komma dem till bistånd i kriget emot ko- 
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nung Ring, som vill anfalla deras rike med öfvermod och 
orättvisa.)!) — Frithjof svarade honom icke, utan sade till 
Björn, med hvilken han spelade: ((der är tomt rum, 
fosterbröder; men derföre behöfver du ej förändra 
dragety ty jag emar angripa den röde, och se om den 
är försvarad.»^). Hilding mälte dereften <xsi bad ko- 
nung Helge säga dig, Frithjof, att du skulle deltaga 
i denna härfärd, annars förestä dig härda vilkor, dfi< 
bröderna komma tillbaka.» — Björn sade då: cctvenne 
utvägar finnas der, fosterbroder, och tvenne sätt att 
spela.» — Frithjof svarade: «(då synes bäst, att först 
draga konungen, sfi bUfva begge dragen lättare.» 

Intet annat besked erhöll Hilding på sitt uppdrag, 
utan for hastigt tillbaka till konungame, och sade dem 
Frithjof $ svar. De sporde Hilding, hvilken tydning han 
tog ur dessa or(L Hilding sade: «(när han talade om 
den torna platsen, dä menade han utebhfvandet från 
färden med er; men när han ville angripa den röde, 
dä syftade han på eder syster Ingeborg \ akta henne 
derföre väl! Men då jag hotade med hårda vilkor af 
eder, menade Björn tvenne utvägar finnas, och Fri-- 
thjof sade det vara bäst att först draga konungen; der— 
med syftade han på konung Ring.y> , # 

Nu rustade de sig och läto fi3rtta Ingeborg till 
Baldurshage, samt åtta <pdnnor med henne, menande 
att Frithjof ej kunde vara så djerf, att han for dit 
till^henne; ty ingen vågade der göra något ondt. Brö- 
derna drogo söderut till Jadar, och mötte konung 
Ring i Soknarsund. Men konungen var mest vredgad 
deröfver, alt bröderna sagt, att det var skam för dem att 
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strida med eu så gammal man, som ej kunde komma 
upp pä hästryggen utan bistånd. 



KAP. IV. 

^rtt^fof far tilt (Balirtir0|jage. 

Så snart konungarne voro borta, tog Frithjof på 
sig sina Ixögtidskläder och satte guldringen på sin hand. 
Sedan gingo fosterbröderna till sjön, och lade ut Elli- 
da. Björn sporde: (divartut skola vi hålla, fosterbro- 
der?» — Frithjof syaTååe: i>till Baldurshage, att skäm- 
ta med Ingeborg.^ — <cDet är ej rådligt,» sade Björtiy 
tcatt förtöma gudame emot sig.» — Frithjof svara- 
de: ((detta viU jag våga; ty jag aktar mera Ingeborgs 
hyllest^ än Baldurs I» 

Dereftev rodde de öfver i^ärden och gingo upp 
i Baldurshage, uti Ingeborgs kammare. Hon satt här 
med åtta mör; de voro äfven åtta män. Då de kom- 
mo dity var allt der beklädt med clyrbara tyger och 
tapeter. Ingeborg stod då upp och mälte: <(huiii är 
du så djerf, Frithjof^ att du kommer hit, utan mina 
bröders tillåtelse, och förtömar gudame emot dig?» — 
Frithjof svarade: «huni det ock må vara, aktar jag mera 
din kärlek än gudames vrede.» Ingeborg tillade: <(du 
skall vara har välkommen och alla dina män.« — Der- 
på gaf hon honom plats att sitta bredvid sig , och 
drack honom till med det bästa vin, och sutto de. så 
och skämtade med hvarandra. 
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Dfi såg Ingeborg den gode ringen på hans hand, 
och sporde honom om han yar ägare till denna dyr- 
barhet. Frithjof svarade sig äga den. Hon prisade 
ringen mycket. Frithjof mälte: agifv^a "vill jag dig rin- 
gen, om du lofvar att aldrig skilja dig vid den, och 
sända mig den tillbaka, då du ej mera vill hafva den; 
och härmed skola yi fasta hvarandra vår troj> — Och 
med detta löfte om trohet skiftade de ringar. Frithjof 
var ofta i Baldurshage om nättema, och for dit hvar 
dag dessemellan och skämtade med Ingeborg. 



KAP. V. 

Nu är att säga om bröderna, att de mötte ko- 
nung Ring^ och hade han större krigsstyrka. Då gin— 
go män emellan dem och sökte förlika dem, så att 
ingen ofred skulle uppstå. Konung Ring sade sig 
vilja det med vilkor, att konungame gåfvo sig under 
hans våld, och lemnade honom Ingeborg y deras fagra 
syster, jemte en tredjedel af all deras egendom. Ko— 
nungarne jakade härtill; ty de sågo att de hade öfver— 
magten emot sig. Förlikningen blef afslutad med fast 
aftal, och skulle bröUoppet hållas i Sogne, då konung 
Ring kom att möta sin laste(pinna. Foro bröderna 
nu hem med sin här, och voro högst misslynte. 

Men då Frithjof väntade, att bröderna skulle 
komma hem, talade han till konungadottern: (xväl och 
rikligt hafven J undfägnat oss, och Baldur bonde har 
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icke vredgats öfver oss; men när J veten konungarne 
vara hemkomne, så utbred ett lakan öfver Disarsalen, 
ty den är högst här i gården, så kunna vi se det 
från vår by.x> — Konungadottern svarade: (dngen har 
gjort -detta före eder; men visserligen hafva vi emot- 
tagit eder såsom vänner, då ni kom hit.)» 

Sedan for Frithjof hem , ^^ch nästa morgon gick 
han ut tidigt, och då han kom in ^ad han visan: 

^Förkunna jag vill 

Kämpame våra, ' 

Att ute det är 

Med lustiga förden. 

Ej skol^ stridsmän 

Med skeppen *°) fara; 

Ty nu äro blöjor 

På bleket komne 1 
De gingo då ut och sågo att hela Disarsalen var- 
täckt med blekt lärft. Björn mälte då: «cnu månde 
konungame vara hemkomne, och hafva vi föga tid att 
sitta stilla; derföre synes mig rådligast, att samla man- 
skap.» — Och så vardt det gjordt, och samlade sig 
der många och talrika män. 

Bröderna sporde snart om Frithjafs och Björns 
företag och deras manskaps styrka. Konung Helge sa- 
de då: ^underligt synes mig, att Baldur skall tåla hvarje 
förhånelse af Frithjof och hans folk. Män skola sän— 
das till honom, för att erfara, hurudan förlikning han 
vill bjuda oss, eUer skall han förvisas ur landet; ty 
jag ser oss ej dexma^bg äga styrka att strida med 
honom.» 
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Fosterfadern Hilding bar konungens ord till Fri- 
tlyoff och jemte honom Friihjofs vänner. De talade 
sä: c(det vilja konungarne haf^a i förlikning af dig,Fn- 
thjofy att du hemtar skatten frän Orknej öamé , hvilken 
ej blifvit betald y sedan konupg Bele dog; ty de be- 
höfva ägodelar, dä de nu skola bortgifta sin syster 
Ingeborg, med många lösören.» — Frithjof svarade: 
((endast en sak bibehåller freden emellan oss, vyrd* 
ningen för hädangängne firänder; men ingen tro vilja 
bröderna hålla emot oss. Derföre vill jag hafva be- 
tingat, att all var egendom skall vara fredad medan 
jag är borta». — Detta vardt lofvadt och f^stadt med ed. 

Nu redde sig Frithjof till sin färd, och valde 
med sig dristige och stridsanmie män; de voro till- 
samman aderton. Desse sporde Frithjof, om han icke 
ville fara till konung Helge och förlikas med honom, 
och sålunda afvärja Baldurs vrede. Han svarade : ((det 
löfte gör jag, att jag ej begär fred af konung Helge h 
— Derefter gick han om bord pä ElUda, och höUo 
de ut åt Sognei^^^den. 

Och när Frithjof var faren hemifrän, talade ko— 
nimg Halfdan till sin broder Helge: ((det förråder en 
kraftfullare styrelse'*), att Frithjof fär gälda något för 
sitt brott. Yi vilja bränna hans gård, och väcka en 
sådan storm emot honom och hans män, att de al- 
drig skola trifvas.» — Helge sade sig bifalla det Se- 
dan brände de ned hela Franmäs, och röfvade bort 
all egendom. Derpå sände de efter tvenne trollqyin— 
nor, Heide och ^ Hatnglame , ocfaftgåfvo dem skänker, 
på det att de måtte sända ett sä starkt oväder öfver 
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Frithjof och hans män, att de skulle alla omkomma 
i hafvet. Desse tillredde nu förtrollningen med all 
magt, och foro upp pä trollhällen *) med trollsånger 
och besvärjelser. 



KAP. VI. 

Jritl)jof0 farb till ©rkttq ®arne. 

Men då Frithjof och hans män hunnit ur Sogne, 
uppstod ett skarpt väder och en stark storm, så att 
vågorna gingo väldigt höga och dref skeppet våldsamt 
fram; ty det var olastadt, och ett bland de bästa som 
kunde läggas ut i sjön. Då qvad Frithjof: 

Simma jag lät utur Sogne 

Böljans gängare svarta; 
'Men jungfrun*^) hon sätt med sorger^ 

Midt i Baldurshage. 

Skumimande störtsjön nu rasar! 

Sällhet åt fagra brudar, 

*; I det gamla Norden trodde man, att alla ovanliga tilldragelser eller 
mera sällsynta naturhändelser Toro framkallade genom förtroll- 
ningar. Både män och qvinnor öTverlemnade sig åt detta yrke. 
En galdrcL-madr, trollkarl, begagnade härvid runor eller trollsånger, 
och hans konster, hvilka ansågos vara de kraftigaste, benämndes 
galdr, — Vala var egentligen en spåqvinna, hvilken förut- 
sade menniskors tillkommande dden; men hon utOfvade äfven 
trollerier. Dessa verkstäldes oftast genom seid, en sjudning och 
kokning af giftige örter, m. m. , samt ansågos för det mest afsky^ 
värda i denna öfVernaturliga kunskap. Då det onda skulle ut- 
öfvas, upprestes först, under allehanda signerier och trollformler, 
en upphöjning, kallad hJaU (ofvanföre Öfversatt med: trollhällen), 
och der utfördes sjelfva besvärjelsen. 
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De som oss väl unna, 

Äfven om Ellida sjunker! 
Björn sade: adetvore väl om du hade annat alt 
göra, än att qräda om möame i Baldurshage.» — olcke 
skulle det minskas deraf ,» svarade Frithjof. Då dref 
nordanstormen dem till sunden, nära de öar som kal- 
las Solundar, och var vädret nu som hårdast. Dä 
qvad Frithjcf; 

Högt börjar sjön att svälla, 

Slår emot mörka skyar; 

Det vålla gamla galdrar*)» 

Som brusande vågor gunga. 

Icke jag skall emot hafvet 

I stormande oväder strida; 

Kunna vid Solundars^') kuster. 

Klädde med is ^^), vi oss skydda! 
Nu lade de till under Solundar öame, och er- 
nade bida derstädes; men vädret saktade sig^ och de 
vände åter och höllo ut från ön. Tycktes dem nu 
filrden god; ty de hade en tid gynnande vind; men 
då denne allt mera växte upp, qyad Frithjof: 

Fordom jag var 

Fjerran vid Framnas, 

Rodde jag der 

Ingeborg till möte. 

Nu skall jag segla 

I vredgade vågor, 

Låta lätt undan, 

Långdjuret löpa. 

*) Trollqyinnor. 
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Och dä de kommo Qenran ut pä hafvet, hvalfde^ 
sjön andra gängen väldsamt Öfver dem, och en stark 
storm med yrväder uppstod, att man ej kunde se 
frän ena stammen till den andra , och Tägoma slogo 
öfver skeppet, sä att man mäste osa oafbrulet. Dä 
qyad Frithjof: 

Ej se för vägor 

Och trollväckta vädret, 

Yi pä hafvet komne. 

Stolte konungs kämpar. 

Och stända nu alle 

Bortom Solunds hamnen ,^ 

Aderton män som ösa. 

Att £llida värja. 
Björn mälte: <(den vida far, fär mycket pröfva.» -— 
<(Det är sannt, fosterbroder,» svarade FrUhjof^ och qyad: 

Vallar Helgi att vägor 

Växa emot Rimfaxe ; 

Ej är som bjärta bruden 

I Baldurshage kyssa! 

Ohka mande mig unna , 

Ingeborg eller drotten; 

Ville helre jag vore 

Mälet för hennes önskan! 
«Mä vara,» sade Björnj ccatt hon önskar sig bät- 
tre än det nu är; likväl är detta icke att klaga öfver.» 
— Frithjof sade : «att tillfälle nu vore att pröfea gode 
färdmän, ehuru det var blidare i Baldurshage.» Nu 
re^dde de sig till med raskhet; ty der voro djerfvemän 
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samlade om bord, och skeppet var det bästa, som 
funnits i nordanlandet Fritkjaf <{Vad en sång: 

För vågor ej se vi 

Vester i hafvet komne. 

^gir nu hafves, 

Hvit såsom aska ; 

Skummande böljor , 

Störta som svanor. 

Ellida kastas 

Af stormhvälfda vågen. 
Då slogo stora störtvågor öfirer dem, så att de 
alla nödgades stå i ösrummet. Frithjof <jvad: 

Väldig mig tilldricker vågen*);. 

Visst de klaga om jag sjunker 

I svanebölja, öster 

Der som blöjan låg på bleke. 
Björn sade: conenar du att möame i Sogne falla 
många tårar efter dig?» — «cDet tror jag visst», sva- 
rade Frithjof. — Nu gick sjön * ^) så högt y att den 
störtade in lik en fors; men det hjelpte dem, att 
skeppet var godt, samt att der voro Mrdhändte män 
inom bords. Då qyad Björn en sång : * 

£j är som en enka 

I för dig vill skänka; 

Ej som brud i blomma 

Bad dig till sig liomma. 

Sah är i vårt öga , 

Der vågorna oss löga; 



*) Orginalets ord mcerm betyder äfyen jungfruoi mön. 
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Böljans armar bvita 

Ögonlocken bita. 
Agmund sadb : »det säkådar ej ^ att ni för präfva era 
armar; ty bi hade intet medlidaude med éss, dä m 
gnedo oss i ögonen ,: når ni fordom stod så tidigt :upp 
i BalduFshagev» — «HTi qväder du ioke Ästmmdff> 
sade frithjof^ •<- «I^' skair<iet fattas,» sTaradq iismimif 
och qvad en sång: 

Hör Yardt möda rid masten. 

Sjön den ptiessad0 i^keppet * ^) ; ' 

Ensam jag emot åtta 

Inom bords skulle ä0ds. 

Dagligare Tar tiU duadoidd 

Dagvård åt bruden bära^ 

Än att Ellida ösa, . . 

I botande *7) J^jan* *. - " : * 

»Du prisar ej dit biständ mj^Didi*e ändetjär,» sade 
Frithjof och log ; »men da Tisél: ^gtskap méd träle- 
ätten, då du börj» lala ' dfeit ; matfedning^v ,— Väx- 
te Tådret nu sft ådyo, ätt de störtisFågér msai. våld- 
sami brakade mot skeppet, tycktes^ fbf demrSpmvorb 
derpå , llk^é nied i>ergsspetsar ^ooh TfiWf^ , an med 
f>öljor. Då «|«d Rnthjaf: . , 

Satt jag på bolst^. ,* . . - . 

I Baldurshage, < < 

Qvad det jag kuiidé 

För konungadottefii.' * . 

Nu skall jag säkert . ' ' » 

Råns säng iieträ^la , > i 
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Men Ingeborgs 

En annan I 
Björn mälte : )»$tor fruktan är nu före , fosterbroder , 
och förskräckelse höres i dina ord^ hvilket är illa af en 
så rask sTen.» — . Frithjof sade : »det är hvarken för- 
skräckelse eller fruktan , ehuru jag qväder om våra fröj- 
deresor ; men kanhända blir det taladt oftare härom , än 
nödigt är. De fleste män skulle dock tycka döden 
Tara vissare än lifvet, om de funno sig i den ställ- 
ning som vi; likväl skall jag ännu svara dig något.» 
Han qvad: 

Den glädjen har jag gäldat. 

Den gafs mig, men dig icke. 

Bland tjenstemör ätta 

Att Ingeborg omfamna! 
^ Bytte vi dä brända ringar, 

I Baldurshage samman. 

Yar då Yigle Qerran, 

Vårdaren af Halfdans länder. 
Björn svarade: ccmed det som skedt är, fosters- 
broder, måste man vara tillfreds I» — Då kom en sä 
stor störtvåg, att den slet lös klampame och begge 
halsame, och kastade fyra man öfver bord , hvilka alla 
drunknade. Då qvad Frithjof: 

Brusto begge halsar. 

För hafvets stora bölja, 

Sjunko svenner fyra, 

I sjöns afgrunder. 
«Nu ser det ut ,» sade Frithjof j »att några af våra 
män skola fara till Ran. Men föga synas vi värdige 
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sändebud 9 dA vi komma dit, om vi ej ruista ofes oför- 
duräekt Mig tyckes rädligast, att hvar man har något 
guld på sig.a — Då högg han sönder ringen Inge-r 
borgsnöt *)f skiftade den emellan sina man, doh ^ad 

en sång: 

Styckas ringen röde, 

Som Halfdans rika fader , 

Fordom frägdad ägde. 

Förr än oss Aegir dränker. 

Ses skall guld på gäster» 

Om gästning vi behöfva; 

Det pryder raske kämpar , 

Midt i Banes hofsal* 
BJöfn mälte då : «cdetta är ännu icke säkert/ ehuru 
sådsuit ej synes oliktcc «r- Då funno Frithjof och hans 
män 9 att skeppet dref starkt fram, men de viste icke 
hvartut; ty ett tjockt mörker, omgaf dein, med höga 
böljor och storm, snöflagor> frost och bister köld, så 
att man ej kunde se emellan skeppsståmmame. Då 
steg Frithjof upp i masten , och när han kom ned , 
qyad han till sina stallbröder: ccjag såg en mycket un— 
derlig syn,» sade han; ((en stor hval lade sig i ring ^"} 
omkring skeppet, och förmodar jag,, att vi äro, komne 
nära något land, samt att han vill hindra oss att lan- 
da. Jag tänker, kung Helge har icke vänligen be- 
redt för oss, och han har visst icke sändt oss någon 
vänsändning. Tvenne qvinnor ser jag på hvalens rygg. 



*) N<Mt (nötr) betecknar ett tings förra Sgare. Uti sammansättningar 
midar ordet ett namn , som utmärker tingets märkvärdighet ellar 
böga Tärde för innehafTaren, till följd af föregående ägare. 



■och slåert TSlIi de <le«ina förslérande storm > med sina 
Värsta fiéid-' ooh galdr^konater. Nu skpla vi röna, 
Ixvilkenåera förmår m«ra v vår lycka eller deras trollskap, 
o<el^ firtyrei^ i mot dem; men jag skall med en «tdr ge- 
nombulta dessa trolL« — Och han (jvad denna visa: 

Ser jag trollkonor 

Tvenne pä böljan ; 

Dem hafver Helge > 

Hit mot oss skickat* 

På dem skall skKra 

Sönder å midteu 

Ryggen y Eliida 

Innan hon stadnar. 
Men det är sagdt, att det^aplynne Mjde Ellida, 
att lion f^tod mennisko mii; Då mJSlie BjilPrn ; «bu 
£1 m iac. dessa bröders brlighét Daot oss*)» -^— Odb Bjorn 
epnmg lill rodret, 0€ik Rriihjöf grep en Biåi obhiopj|[> 
till 'firamstammen , oéh qvdd denna «ång: 

Hel dig, Ellida, . 

i Löp du på böljan t 

- . i Bryt da irollkonåns 

Tänder oefa panna > 

Kinder, och käftar 

På konan onda, > 

Fot :eller begge 
' Få ffda trollet. 
Bekpå dubt i^an foik«n emot den ena- haBialö^ 
perskan*), och Ellidas köl träffade ryggen på den an- 



'^ TroUqvinnan » sorft påtagit sig en (Vemmandeskepnad. — Idet-gamla 
norden trodde man på förmågan , att genom trolldom omlyyla hamn . 
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dra» och sålunda bröts ryggen iif dem begge; men 
hvalen dykade ned, och de aigo ej mera till honom. 
Då började vädret lugiias ; men skeppet Var i marvat- 
ten. Frithjof ropade nu. på: sinjL min, dch bad dem 
ösa upp skeppet. Björn sade: aförgäfves är det, att 
arbeta härpå.» — c<Vakta dig för förtviflan , fosterbro- 
der ,» genmälte Frithjof ^ «och det har förr varit man- 
nased, att hjelpa tSl, medan iban fdrmåi^, hvad sedan 
oek må hända.i» ^^^ Dch han qvad depnaf vis«i:' 

Ej h^fsres kämpat 
. Frukta fei! dödeax! 
' Varet då glade. 

Stiridsbsöder mioiia! 

Det måndft.båda 
' , ' Mina dtönimar, 

Att jag '.engång skall 

Ingeborg äg^! 
Då öste de upp skeppet, och vdro komne nära 
land; men nu kastade sig åter ett ovädeir emot dem. 
Då fattade Frithjof tvenne af aroima vid fören, och 
rodde kraftigt med dem. Så klarnade vädret, och 
de sågo att de voro komne utanför Efiasund, och 
landstego der. Skeppsfolket var mycket uttröttadt; 
men så rask var Frithjof^ att han bar vipp från stran- 
den åtta af aina nliin , men Björn bar två och Åmund 
en. Då qirstd FHtkjef: 

Jag bar upp 
. Till ; eldstaden ^ 

Svenner trötte 

Af drifvevSdret. 
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Nu har jag seglet 
Lyftat. å sanden; 
Ej mot hafii*-möar *^), 
Xätt är att strida. 



KAP. va 

... < 

Jritl)}of träffar ^n0ant|ir. 

Ångantyr *) var i Efia y dfi Fritkjof och hans män 
kommo der i laud. Det var hans sed dä han drack , 
att en man skulle sitta utmed fönstret af drickesstu— 
gan, och se ut emot vinden och hålla vakt Han 
skulle dricka ur djurs horn f och när ett var tömdt» 
fyldes ett annat. Han hette Halvard som höll vakt , 
dä Frithjof kom i land. Halvard såg Fritkjof $ och 
hans stallbröders förd, och ^ad: 

Män ser jag ösa, 

I starkt oväder. 

Sex pä Ellida ; 
, . Men sju vid åronuu 

Den der stridsraske 

Liknar vid stammen, 

Frithjof den djerfve. 

Som årorna förer. 
Och dä han druckit ut hornet, kastar han det 
in genom fönsterskifvan**)» och sade till '^prinnan som 
skänkte i dryckerna: 

*) ÅngaiUuT både yaril Jarl i Göthaland och Ihorstm Wikångsamt 
fosterbroder, och blef, af konung iMe, satt till Jarl öfyer Orknej Oarne. 

**) Den ?ar trollgen af fiskblåsor, hviika tonu begagnas på Island, i 
stallet för glasrutor. 
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Tag du af golfset y 

Gångfagra qvinnai ... 

Hvälfvande hornet > 

Det jag utdruckit. 

Män ser pä sjön jag, 

Hjelp de behöfvai 

Trötte af stormen. 

Innan hamn de hinna. 
Jarlen hörde hvad Halvard (jyad f och sporde om 
tidender. ^ Halvard svarade : funän dro här komne i 
land och synas mycket utmattade ; och jag tycker dem 
vara raske kämpar , men en af dem är sfl stark , att 
han bär de andra i land.» — Jarlen mälte: »gå då 
till dem, och tag emot dem vänligen, om det är 
Frithjoff min vän Tharsten herses*) son f så berömd i 
alla idrotter.» 

Då tog en man till orda, hvilken hette Atley en 
stor viking: <mu skall det utrönas som = är be^ 
rättadt , att Frithjof gjort ett löfte , att han aldrig 
skall först bedja någon om fred.« — De voro till- 
sammans tio elake och arge män; de gingo ofta ber-» 
serksgång**), och då de mötte Frithjof och hans följe- 
slagare, mälte Atle: ccdet är nu rådligast, Frithjoff att 
vända dig emot oss ; ty med näbbame mot hvarann 



•) Herse yar egentligen en hcgre härförare (af her, bär). Betecknade 
de förnäme i landet » som e] yoro af konglig bOrd. 

**) Ett slags krigiskt yansinne påkom stundom vissa af de gamla käm- 
parne, hvaryid de med samma ursinnighet anföllo vänner och fi- 
ender , levrande och döda ting. Emedan de då rusade fram i stri- 
den utan brynja och harnesk , fingo de namn af 6er#eriftar (bryn- 
JolOse), och deras framfart kalladef beneiiugång. 



u 

klösas ömarne. Nu ar tiUfiilley Frithjof, att hälla ditt 
ord och ej först tala om fred.» — Frithjof vände sig 
emot dem, och qvad visan: 

Ej månden J 

Gitta oss kufrå, 

Skräckuppfylde 

Ö-skäggar *). 

Helre viU jag gånga. 

Än om fted bedja;, 

Ensam till strid 

Emot eder tio. 
fiå kom Balvard täl och mälte: adet vill jarlen, 
aU J skolen alla^ Vari välkombie och ^LaU ingen an-r 
fålla eder.»— J^iM/d/ syairade: i^ema emottagavi det; 
^men äro' beredde på b^gg^denu» ^— Derefte^r gingo de 
emot jarlen , och han tog väl emot Frithjof och alla 
jban3 itiän* Bo^ hp^öm förblefvo de öfver iriiitem, 
4^h höllos i mj^ken ära af jfeorlep. : Han .sporde dem 
fDifiba om ^exoL^ r^a, bch JBfVrH qyad en >^isa: 

Ostevii In^daii , 

Svallet gick öf^er 
i Raske kämpar, 
. JFråni b&da borden, 

I tio dagar; 

Täljer jag ock åtta, 

Soin Råns möar**) 

Tröttade hafvets häst. 



■^•< 



} Öboer. 
*) Böliorna. 
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Jarleu mälte: ^konung Beige har svikit eder^^), 
ooh det är illa besiäldt med sådapa konimgar, som 
ej hafva förmäga till annat , än att förgöra män 
genom trolldom-cc — aJag vet ocky» sade Änganiyr , 
<(att det är ditt ärende hit, Friihjof, att du är skickad 
efter skatten, och yill jag genast lemna dig det syar 
härpå , att konung Helge ej får någon skatt af mig ; 
;ne& du skall erhålla af niig så mycken lösegendom du 
ästundar» och ma du kalla det skalt, om du Till, eller 
med annat namn ^'), om du så tycker.ii> -^ Friihjef 
sade sig vilja taga emot penningame. 



KAP. vm. 

Konung Etng fdr Ingeborg. 

Nu skall det berättas, hvad som skedde i Nor- 
rige, sedan Frithjof var bortrest Då läto bröderna 
bränna hela gården Framilas; men då systrame höUo 
pä med seiden , föllo de ned från trollhällen och 
bräckte begge ryggen. 

Samma höst kom konung JRtVt^ norrut tillSogne, 
till sHt bröllop; och det blef ett ståtligt gästabud, då, 
haa drack bröllop med Ingeborg. Han sporde henae: 
hvarifiråa hön fått den kostbara ringen hon hade på 
sin hmå- ^^)* Hon svarade , att hennes fader ägt den. 
•^ KoDtuogen sade; adetta éip Frithjof g j^öt; och tag 
det genalt från di«i band^ %g guld skall leke fattas 
dig» när du konimer iill Ailfheini.(( *— Då gaf hon^') 
ringen åt /ITe^jFeiv hustru, och bad. henne lemoa denftt 
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Friihjoff när han kom tillbaka. For så konung Ring 
hem med Ingeborg^ och fattade mycken kärlek till hezme. 



KAP. DE. 

irritl)jof kominer tillbaka mtb Qkatttn. 

Våren derpå reste Frtihjof från Orkney öacne, 
och skildes från Angantyr med kKrlighet Hahard for 
m^d Friikjof; men dä de kommo till Norrige sporde 
han, att hans gård var nedbränd , och nar han an- 
lände till Framnäsy mälte Frithjof: ccsvartnat har huset 
härstädesy och här hafva ej vänner farit fram;» och 
han qvad en visa: 

Drucko vi förr 

På Framnäs, 

Raske svenner 

Med fader min; 

Nu ser jag byn 

Nedbränd vara I 

Ädlingar har jag 

Ondt att l6na. 
Då rådfrågade han sina män, hvad beslut han 
skulle taga ; men de bådo honoin sjelf se sig fdre* 
E(an sade sig först vilja afiemna skatten. Derpå rodde 
de öfver floden till Syrstrand. Här sporde de, att 
konungarne voro i Baldurshage, vid Disa offret. Då 
gingo Björn och Frithjcf dit upp, och denne bad 
Halvard och Asmundf att under tiden sönderborra alla 
skepp, små och stora, som funnos i granskapet; och 
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de gjorde sfi. Sedan gingo Friihjof och Björn till 
dörren af Baldurshage. Frithjof yille. träda in; men 
Björn bad honom fara varsamt, om han viUe gå in 
ensam. FrUhiof bad honom stadna utanföre, och 
emellertid hfilla vakt, och qvad en sång: 

Ensam vill jag gänga 

In i gården; 

Vöga folk jag tarfVar 

Herrskame att fixma. 

•Kasten eld i 

Konunga borgen 

Om jag ej kommer 

I qväll tillbaka. 
B/örn svarade: ccdetta är väl qvädit.» -^ Nu gick 
Frithjof in^ och såg att litet folk fanns i IKsårsalené 
Konungame voro der vid Disa offret , och sutto vid 
dryckesbordet Eld var upptand på golfset» och de- 
ras qvinnor sutto vid elden och värmde gudame ; men 
andra smorde och torkade dem med dukar. Frithjof 
trädde fram till konimg Helge, och mälte: ccnu vill 
du väl hafva skatten.)» — Och dermed tog han upp 
pungen hvaruti silfret låg, och slog honom öfrer nä- 
san så hårdt^ att två tänder lossade ur muxmen på 
honom, och han föll afdånad ur högsätet. Edtfdan 
fattade uti honom, så att han ej föll i elden; men 
Frithjof ^ad: 

Tag nu mot skatten, 
. Dtt männemas drott. 

Med främsta tändren, 

Om mer du ej fordrar. 



Silfver är pä botten 

Af pimgen deniia; 

Det harj^j och B$Sfn 

Begge bit hemtat. 
Få män voro i stugan ; de drucko på ett annat 
ställe. Men dä Friihjcf gick tillbaka utåt goUVety säg 
han den kostbara ringen pä handen af Beiges hustru , 
der hon värmde Baldur vid eld^ad. Frithjof grep fatt 
i ringen; men denne aatt hårdt på handen , och han 
drog henne ut efter golfvet nedåt dörreo ; men Baldur 
föll ned i elden. Halfdan$ hustru gr^p hastigt uti 
henne, och dä föll äfvea deu' guden i elden, som 
hon värmde. Elden fattade nu i begge gudame, hvil- 
ka fömt voro smorde» och dtrpå upp i ^et, så 
att huset sV>d i låga. FrUhjof erhöll r^ngw, imxaa 
bto gick ut. Då sporde Björn hv^dsooa tilldra- 
git si^r medan han var inne; men l>WVV<^.böll ^pp. 
risigen och ^ad denna säng: 

Helg$ fick hugget af pungen . 

Hurtigt pä nidinge-H[)äsaja ; 

Halkade Hdfdam broder 

Ned frän högsätes midten. 
. Der börja Baldur att bripna , 

lUngen bragte jag till mig; /. 

Sedan frän eldens lågor f 

Dristigt drog jag den böjda.: 
Andra sade, att Frithjof kastat eldbränder- emot 
takrefvet , sä att hela salen stod i låga och qvad dervid : 

Skyndom^"^) nu tiU c^tranden, 

Säkrast der vi äro; 
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Ty blåa lågan bniöar * 
Midt i Baldtirshage ! 
Derefter gingo de ned till sjön. 



ÉAP. X. 

Jritljjöf flgr tir Cauöict. 

-. Sä .shiirt konung Ueige kom sig före, bad ban 
sitt folk hastigt fara efter FrithJ0fy och dräpa honom, 
Jemte alla hans följeslagare; ccden männen har förver- 
kat sitt lif 9 ty han aklade intet ställe heligt.» — Nu 
blåstes dit husfolket tillsamman^ ock då de kommo 
ur Disar salqu, isigd de att den stod i ljusan låga. 
Konung Halfdan skyndade dit^ med en del af man- 
skapet; men konung fl^lge 4rog efter Frithjof och 
hans män. Men desse voro rie^an komne på skeppet, 
och läÉo det. sakta dbrida^r^m.. 

KoDsmÉg Hélgi ock hans män funno mi> att ajlå 
deras skéjpp Voro sönderboi^r^é , > livia*£ör« de måste 
iiggia i iänd och förlorade de' «ifigre mani Ko^^uing 
SktfjB Tsrdt så vred i att him talade, flån spädde sin 
båge och iade pil ^å ^s>6ränge«i y och ^Ilé skjuta Pri^ 
thj^fr mén ^gjoriåe det méd s^ån liMfUghet^ alt begge 
båghalsarne bräcktes af. Då FrtVÄyo/* såg ' detta ^ gr^ 
han tvénA« fitoi pft ffflida (MJh rödde «t^ sådan styr- 
ka, att äfvete Ae bmsto,*. ocb då -^ad han denna «ångt 

. Viysie jag unga 

Ingeborg 1 - 

Beles dotter, 
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I Baldurshage. 
Sä skola åror 
Pä EUida 
Begge brista 9 
Som Helges båge. 
Nu blåste vmden opp utefter Qorden; de hissade 
dä segel och seglade. Frithjof bjöd dem att de skulle 
sä tillställa^ att de ej behöfde dröja länge derstädes. 
De seglade sedan utefter Sogne; dä cprad FrUhjof: 

Seglade vi ur Sogne; 
Så vi sednast foro» 
Dä eldens lågor lekte 
Öfyer odalhemmet 
Men nu börjar bålet brinna, 
Hidt i Baldurshage , 
Derför må i^ varg i vmm*) 
Yeta att jag kallad varder. 
Björn sade till Frithjof: cchvad skola vi nu före- 
taga , fosterbroder? -— ccicke kan jag förblifea här i 
Norrigei)» svarade Frithjof; aderföre vill jag lära känna 
härmaimased och fara i viking.cc — - Sedan ströfvade de 
pä öar och utskär om sommaren , och förvärfv^ade sig 
gods och rykte; men om hösten höllo de mot Orknej 
öarne, och Ängantyr tog väl emot dem» och sutle 3le 
der under vintern. 

Dä Firithjof var faren ur Norrige» höllo konun- 
game ting 9 och gjorde Frithjof biltog frän allt deras 



*) Den som yanhelgat ett heligt ställe. En sådan brottsling förklarades 
fridlGs och landsflyktig. — Talesättet betyder egentligen: varg i 
helgedoiMn. 
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land, och lade under sig alla hans ägodelar. Konung 
Halfdan satte sig ned på Framnäs och bygde upp 
gärden, som var nedbränd, och derefter iständsatte 
bröderna åter hela Baldurshage, och det hade varat 
länge, innan elden blef släckt. Det bedröfvade konung 
Helge mest, att guden uppbrändes; och vardt det stor 
kostnad, innan Baldurdbage blef uppbygd till fullo så 
god som förut. Konung Helge sattnupåSyrstad^^]. 



Srxti)]ot be0okier konung IRtng ocl) jTngtborg. 

Frithjof hade förvärfvat sig egodelar och rykte, 
hvar han for fram; han dräpte illgemingsmän .och 
grymma vikingar, men bönder och köpmän lät han 
fara i fred, och blef han nu ånyo kallad Frithjof den 
DJerfve* Hos honom hade samlat sig talrikt och raskt 
manskap, och han vardt mycket rik på lösören. Men 
sedan han legat fyra år i viking, for han österut och 
lade in i Tiken. Dä sade Frithjof^ att han skulle gå 
i land: men J skolen hgga i hämad under vintern; 
ty jag börjar ledas vid härtågen. Jag vill fara till 
Upplandet och tala med konung Ring: nien i skolen 
möta mig här i sommar, då jag kommer hit den för- 
sta sommardag.)» — Björn mälte: <xdetta företag ar 
icke klokt; men du må sjelf råda. Jag ville att vi 
foro norr ut till Sogne, och dräpte de båda konun- 
game Hdge och Halfdanai — Frithjof svarade: <(det 
gagnar till intet, och viU jag helre fara att besöka ko- 
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nung Ring och Ingeborg.f> — Björn gemiiålte:<aiödigt 
bifaller jug , att du öfverlenmar dig ensam i hans våld ; 
ty Ring dr en klok och storättad zaan, ehuru han är 
något till åren.» — - Frithjof Sade sig Tilja råda hör- 
ttti: »och skall du, Björn j under tiden rtida för 
stridshären.cc 

De gjorde såsom han bjöd dem; men Frithjof itat 
om hösten till Upplandet, ty han var nyfiken att se 
konung Rings och Ingeborgs kärlek. Och förrän han 
anlände dit, drog han öfsrer sina kläder en stor kofta, 
hvilken var öfver allt ludeji. Han hade tvenne staf- 
var i händerna och en mask för anletet, och gjorde 
sig så gammal som möjligt. Sedan träffade han några 
Vallgossar, stumlade fram och frågade: fdnrarifrSn aren 
J? ' — Men de svarade: «vi äro hemma i St^eitaland, 
vid kungssätetjcc — Gubben sporde: icär JRm jr eaå taiäg^ 
tig konimg?» — De svarade: wdet synes oss «oÉa du 
vore sä gammal, att du börd^ kfinha liH konung Aui^ 
t alla hänseenden.» ^-^ Ckibben sade^ att haft mera 
vårdat sig om salibränning äÄ kommgaseder. 

Derpfi begaf han sig* hem till koJQungabuset och 
då det mörknade gick han in i- hallen, oeh stälde sig 
ihy eket svag, stadnade ned vid dörren, stjelpte koftr* 
hättan öf^*^ huiVudet och dddé sig deif . Konung 
Ring ^Åt iSSL higehorg: ccen man kom inih2lJ[)én,'Soni 
Sr mycket Aörre än andra nrito.» -^ DrötteingeH Bra- 
rade: »det ar «n ringa tidning.)) ^-^ ^Han talade då till 
tjenstemannen, som stod vid borddt: «^ duoéh s^^Or^ 

hvém ' denne koftemannen är , eller hv^dan tian koin-!- 

' - ■ . ' • . • • • • 

mer, eller hvar han har sin «lägt?>> — Svemnen 
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lopp utåt golfvet till den oykomne^ ^h mälte: idivad 
heter du» man, eller hvarest var du i natt, eller hvar 
har du din slägt?» — KofteBianu<ett svarade: <anycket 
spor du, sven, eller kan du i^edog^a derför, om jag 
säger dig det?» — Han sade sig ySl kunna det. — 
Koftemannen genmälte: MTkjof heter jag; hos Ulf var 
jag i natt; i Anger vardt jag uppfödd.» 

Svennen lopp tillbd^a täl konungen, och sade 
honom koftemannens syar. Kowimgen mälte: ((du har 
fattat det väl, sven, och jag vet ett härad, som heter 
Ånger; men det kan ock hända, att mannen icke haft 
hugnad af hfv^et , och han ^ynes mig em förståndig man, 
-odk jåf^ sättet mycket värde > på., honom.)» — *♦ 'Drott- 
Hiiigeik sadit: tedéi är en linderiig^ sed^'< att J vii^eB si 
.^érna tala. mad alla. tiggal:^,' som .kommia hit, did: 
jbyad värde har.. han?» -**^:SLJonmngen> mälte: - «ej lirdt 
|lu. (^éfc ihlitiée ä» jelg; oéb. sfjxes^ han. iänkli ;Éibra än 
ban. talar, «wh,>haai skådar ^Baycket > VHbkmig s^.». '***> 
JDei^å sände kMZDimgen eh. man efter honoiBi,, 'oék gebk 
han frain titt : konungeil , myicket niedfcdjd', aéh hdssN- 
de honom imed låg tö^ Kotonngen sade: ohntad hkf 
ter du, store man?» -h-t HoifiUemaniien svarade^ wh 
ijVad. denna' visa!: . - . ' I ^ 

JU hette jag Frithjdf, 

INär jag for .med vikingä^;/ ' . . ^ 
! / M^n Hertkjöf, — 

Då jag hédröfvade'ei^or; ! r ^ 
- . ihårthjcf, .när Jag )'i : t 

Kastespjut, kastade; ■-; - 
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Gunihjof, då jag 

Gick i striden; 

Eythj€f^ när jag 

IJtskär härjade; 

Helikjof, då jag 

Mördade småbarn; 

WaUhjof*), när jag 

Besegrade männen; 

Kringsimmat bar jag sedan 

Med saltkarlar 9 

Behöfirande bjelp, 

Innan jag bitkomi 
Konungen mälte: «af mycket bar du tagit tjufs— 
namnet; men bvar var du i natt, eller bvar är ditt 
hem, eller byar Ir du uppfödd, eller bvad dref dig 
hit?» -— - Koftemannen STarade: o Ånger Tardt jag 
uppfödd; bos Ulf Tar jag i natt; bugen dref mig bit, 
iBBSXk hem jag icke äger.» *^ Konungen genmälte: ccsä må 
det' vara, att du hlifvit uppfödd i Ånger någon tid^^); 
men så kan det ock bända, att du varit född i firid*^). 
Uti skogen bar du varit i natt, ty ingen bonde finnes 
här i närheten , som beter Ulf; men då du säger , att du 
ej äger något hem, så måske tyckte du det ringa värdt, 
emot den bug som dref dig bit.» -— Då sade Ingeborg: 
cdar du, Thjofy till annan gästning, eller i gästestugan.» 
— Konungen svarade: «jag är nu så gammal, att jag 
kan bär sköta om gästerna; och lägg af diu kofta, 
nykomling, och sätt dig vid min andra sida.» — Drott- 

*) Beftsa namn utgöra en ordlek^ och betyda uti Isländskan: Frid- 
tjuf, Härlfuf, Spjuttfuf, Sindstjuf, Öljuf, EeUjuf och Slagtjuf. 
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ning^Gi sade: ^ålders svag är du nu, dfi du sätter staf- 
karlar*) vid din sida.» — Tkjof qvad: aej höfVes det,- 
herre 9 ulan är det bättre som drottningen säger; ty 
jag är mera van att bränna salt, än att sitta hoshöf— 
dingar.» — Konungen mälte: <(gör som jag vill; tjr 
jag må råda denna gång.» 

Thjcf tog då af sig koftan, och var denmder en 
mörkblå kjortel**) och han hade den kostbara ringen 
pä sin hand. Han bar ett tjockt silfirerbälte om lifvet, 
och deruti en stor pung, med blanka siUverpenningar, 
och ett svärd gjordadt vid sidan. På hufrudet hade 
han en stor skinnhufsra, ty han var mycket svagögd, 
samt luden öfver hela anletet. — aSk finner jag det 
bättre», sade konungen, (xoch skall du, drottning, fli 
honom en god kappa, såsom honom höfves.cc — Drott-^ 
ningen mälte: cJ skolen råda herre; men föga tyckes 
mig om denna ThjofMi 

Sedan gaf man honom en god kappa, och han 
satte sig i högsätet hos konimgen. Drottningen vardt 
blodröd då hon såg den goda ringen ; men likväl ville 
hon icke vexla något ord med honom. Men konim- 

■ 

gen var mycket gladlynt emot honom, och mälte: ccen 
godan ring har du på handen, och länge må diihaf- 
va bränt salt för den.cc *- Nykomlingen svarade: <cden 
är hela mitt födernearf.» — «Kau väl vara,((' sade ko- 
nungen,' (Katt du har mera än den; men få saltbrännar 
karlar tror jag vara dina 'likar, om ej åren ^alltför 
mycket försvagat ' mina ögon.» > * = 



»^•^^—m»^t 



*) Tiggare, j : .' .^ ^ 

**) Lang rock. 



Thjof blef nu der tmder vintern i god yälfågnad, 
4^ alla tyckta väl om honom. Han Tar gifmild och 
l^ad taot alla. Drottningen talade sällan med honom; 
men kontmgeh vår ständigt glad och Vänlig emot 
hon<»a. 



KAP. xn. 

, Kötttinjgi Kittg far ttll ®a0tabttb. 

Det förtäljea, att konung Ring en gflng skulle fara 
till gästabud, jemJte . drottningen och mänga följeslagsire. 
Konungen sade då tiU Thjof: (diyad vill du, fara med 
03S eller hUfva hemma?» — Han svarade sig heke 
vilja vara med dem* — r i[<Det hkar mig. hättre», 5ade 
konungen. — Derp& reste de , och hade att färdas 
öfv^er en is. Thjof sade till konungen: oosäker sy— 
nes nsdg isen, herre 9 och mig tyckes vi farit ovar- 
samt.» — Konufigen mälte: uofta finnes det, att du 
tänker väl för oss.<c 

Kort derefter hrast isen sOnder. JA/c/* lopp di 
tilly och ryckte upp vagnen» med alla demsom sutto 
deruti. Konungen och drottningen voro hegge. der. 
Alla dessa ryckte T//c/ upp pä isen, jemte hästame, 
som voro spända för vagnen. Konung Ring mälte: 
«det var ett godt tag, Th/off och Frit^jpf den Djerfve 
hade ej gripit starkare, om .hasa varit här, och äro 
sädane följesvenner handfaste.« — Nti komnio de till 
^stahudet, och der timade ingenting; och konungen 
for hem med hederliga gäfvor. Led sä högvintern; 
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4cit yåradésy vädjpcft bOrJAdo nstildras» akogta att grön-* 
aka, gräset att gro ock di^ppen atl gå la&deu emellan. 



KAP. zm. 

Kottuug Wxn% xiitx till Sika%tn. 

En dag talade konungen till sina hofmän: ccnu 
vill jag, att ni &r ut i skogen med mig, för att roa 
oss, ock bese laaadets vackra läge;oc och så gjofde de. 
En stor hop följde med kommgen ut i skogen* Ilet 
lämpade sig så» att konungen och Friihjof^*) blefro 
allena tillsamman i skogen» långt ifrån andra män* Ko^ 
nunge^ sade att han kände sig tung: aoch m&ste^ jag 
sofya.» — Frithjof svarade: »>faren hem, herre; ly 
sådant höfves bättre förnäme män, än att ligga ute.» -»^ 
Konungen genmälte: »icke må jag det» -^ Derpålade 
han sig ned, och somnade hårdt och snarkade högt 

Thjof satt nära honom, och drog svärdet ur ski-« 
dan och kastade det långt bort ifirån sig. En stund 
derefter satte konungen sig upp och sade; »var det 
ej så, Frithjof, att der kom dig mycket i hugen, det 
du dock väl emotstod? Derföre sk^U du ock haf^a stort 
anseende hos oss. Men jag kände dig siraxt, första 
qväll^i du kom i vår hall; och skall du icke så snart 
akiljajs vid oss; mycket måndp dig ock här förestår» 

Frithjof svarade: »väl och vänligen h^ven J emot-r 
tagit migt herre; men bort måste jag nu, tyminiaföl^ 
jeslagare komma mig snart till mötes, såsom jagförmt 
bestämt det» '^ Sedaa vedo de hemåt;; samUdea så 
komuigeiis folk hos dem från skogen, oeh de loro 
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kem tiU hofiuden, och drucko väl om aftonen. Yardt 
då uppenbart för illa, att Frithjof den Djerftfe vistats 
der hela vintern. 



KAP. XIV. 

JrHt))oC f&r Ingeborg. 

En morgon tidigt bultades på dörren tiU hallen, 
der konungen och drottningen sofvo, jemte många 
andra män. Konungen sporde , hvem som klappade 
på dörren. Då svarade den som stod utanför: )i>här 
är Frithjof y och är jag nu redo till bortfärden.» — Då 
öppnades dörren» och Frithjof gick in, och c[vad den- 
na säng: 

Storliga skall jag dig tacka, 

Ståtelig gaf du mig gästning; 

Färdig är kämpen att fara, 

Åror firam till att svänga. 

Ingeborg skall jag minnas. 

Medan vi lef^a än begge. 

Lef^e hon väl, och njute 

Gåf^an för många kyssar! 
Derpå kastade han den kostbara ringen tailnge- 
korgf och bad henne behålla den. Konungen smålog 
vid sången, och sade: >>så vardt det dock , att henne 
gafs bättre tack för vintervistelsen än mig , ehuru hon ej 
tett sig vänhgare mot dig än jag.]» — Nu sände ko- 
nungen sina tjenstemän att hemta dryck och mat, och 
sade, att de skulle alla äta och dricka, innan Frithjof 
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drog bort: »sitt du, drottning, också upp och var 
munter!» — Hon sade sig ej kunna äta så tidigt. — 
Konungen mälte: »vi skola nu alla äta tillsamman»; 
och så gjorde de. Och sedan de druckit en stund, 
sade konung Ring: »jag ville att du stadnade (jvar här, 
Frithjof; ty mina söner äro ännu barn till åren, men 
jag är gammal och kan ej värna landet, om någon 
anfaller detta rike med ofred.» — Frithjof svarade: 
»brådt skaU jag fara, herre», och han qvad visan: 

Lef du JRtn^, konung, 

LycUigt och länge, 

Åttstörste herrskare. 

På jorderingen! 

Vakta väl, höfding, 

Vif*) och landet! 

£j j^ ^^^ Ingtborg 

Her skola råkas. 
Då qvad konung Ring: 

Far du ej så, 

Frithjof f hädan, 

Hérrhge hjelte. 

Mörk uti hugen! 

Dig må jag gälda 

Gfifvoma dina. 

Visst bättre än du 

Sjelf dig det väntar ! 
Och jrttermera qvad han: 

Grer jag firägdade 

Frithjof^ hustru, 

*; QtiDiia, hustru. 
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■« 

Och alla mina 

Ägodebr I 
Friihjof gemnälte och (prad detta: 

lag viU ej gifraa 

Ciäfronia -dAssa» 

Fonän duy drott» 

IhxL dödssot känner. 
Kenung^Å sade: »jag skulle ej gifra dig del» ooat 
jag icke kände ati sä Tore; och är jag nu syuk» och 
unnar jag dig helst att njuta detta gifte, ty du är 
förmer än alla män, i Norrige. lag må ock gifv^a dig 
konunga namn; ty hennes bröder skola mindre än jag 
unna dig värdigheter och fasta dig en hustru». — Fri— 
thjof svarade: »haf mycken tack^ herre , för eder yäl- 
gemingy större än jag väntads mig; men jag vill ej 
hafva mera än jarls namn . i namnhot*).» 

Dä gaf konung Amji åt Frithjofy med handslag, 
välde öfver det rike han hade. styrt, och tillika, jarls 
namn; och skulle Frithjof råda der, intill dess Rings 
söner sjelfve kunde styra sitt iMd* Konung Atn^låg 
sjuk en kort tid, och dä han ändades vardt stor sorg 
efter honom i riket Nu blef hög kastad öfver ho- 
nom, och mycken egendom lagd deri^ efter hans åstun- 
dan. Sedan gjorde Frithjcf ett slåtligt gästahud, dit hans 
män äfven kommo; och vardt dfi tillika druckit konung 
Rings graföl, samt Ftiihjofi och Ingeborgs hröllop. — 
Derefter emottog Frithjof rikets styrelse, och bkf en 
mycket ryktbar man. Han och Ingeborg hade många barn^ 



*) Nafnbåi, namnflttrb&ttriDg, titel; deraf: färdighet, eller hyad nu- 
mera kallas rang. 
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« » 

f)tti ititl)|of, samt brBbtrna ftelge 0cl) 

KpiHiBganfte i Sogae* tngeborgs brQder, spocd^ 
dessa tidend^Vy ^tt Fnfhfof innehade konimgafvslldet i 
Ringarikey och äktat deraa $yster Ingfilorg. Helge ^ad^ 
då till Halfdun sia brodei*, att detta vore oerhördt och 
en stor djerfhet, att en herses son skulle äga henne. 
De samkade nu mycket folk och drogo dermed ut till Rin- 
garike, för att dräpa Frithjof^ och lägga landet under sig. 
Men då Frithjof erfor detta, samlade han sitt manskap och 
sade till Ingeborg: »ny ofrid är kommen öfsrer|||rt rike; 
huru den ock må slutas, vilja vi dock ej se en ovän- 
lig uppsyn af eder». — Hon svarade: »så långt är nu 
kommit, att vi månde låta dig vara den högsta.» 

Nu var Björn anländ östan ifrån, till histånd åt 
Frithjof; de foro till strids, och hlef det då som förr, 
att Frithjof gick främst i vapenskiftet. Konung Helge 
och han kommo att skifta hugg> och gaf Frithjof ho^ 
nom hane. Då lät Frithjof hålla upp fridsköld*], och 
striden upphörde. Frithjof sade nu till konung HcHf- 
dan\ »två stora vilkor äro dig för handen, .antingen att 
du lägger allt i mitt våld, eller får du samma hane 
som din broder; ty det synes, att jag har bättre sak 
än J.» — Då emottog Hdlfdan det vilkoret, att lenma 
sig och sitt rike under Frithjof. 



*) En uppsatt iköM, till tecken att ttriden skulle upphöra. 
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Nu tog Frithjof väldet öfyer Sognefylke; men 
HaJfdan skulle vara herse i Sogne och gälda Frithjof 
skatt, så länge han styrde Ringarike. Åt Frithjof ^sis 
då konunga namn öfVer Sognefylke, från den tid han 
lemnade Ringarike åt konung Rings söner; och deref— 
ter vann han imder sig Hordaland. Frithjof och /n— 
geborg hade två söner, Gunthjof och Hunthjof; och 
vordo de sedan stora män för sig. 
Och ändas nu här sagan om Frithjof den Djerfve. 



^« 



IJ^i£jLBSSISO'Å!R. 



Frithjofs tidsålder kan ej med någon säkerhet bestämmas. 
Enligt den mest antagliga gissningen, utsättea den till' omkring 
6 eller 700 år efter Kristi födelse. — Sagan tyekes rara upp- 
tecknad vid slatet af trettonde eller början af fjortonde år- 
hundradet. Likväl synes det icke osannolikt, att den redan 
förut länge lefvat bland folket , såsom episk dikt, innan den, 
genom glömska, upplöste sig i en prosaisk saga, der en mångd 
sånger qvarstå , och utgöra lemningar af den ursprungliga 
i<Mrmen. 

Ehuru afsigten icke varit, att lemna en kritisk behand-» 
ling af denna «i^a, har man likväl ansett nödigt, då ofver- 
sättningen afviker från de förut kända, att vidfoga de.varian- 
ter, efter hvilka närvarande försvenskning rättat sig. Ofvers. 
har hegsigndit Björners Nordiska Kämpadater, en pappers 
handskrift tillhörig Kongl. Bibliotheket i Stockholm, signat 
F. k. 7, samt Fomaldar Sögur Nordldnda, Bd. D. Den 
förstnämnde är nedanföre betecknad med B., den andra med 
F. och den tredje med FS. 

T) B., F. vel; — FS. best. frsendil segir hann, JDessvil 

3) B., F. Han var; — FS. en ek biisja ik, fraendil at 

var. ») B., F. f a^fl; — FS. fyrisagt. 

3) B., F. Kongur hjelU por- «} B., F. Hann qva\) , sur 

steini veitslu annai hvori lieki hugur å; — FS. ho- 

dr; •—» Fs. koniingr helt nomqve^st leika hugr å. 

veizlu 2 år ^orsteini. ') E, t. å haugi fCpur sim; 

*) B., F., till Fri^pjofs frrnn- — FS, å haugL 

da $ins, thess vil ek biiSja ^) B., F. t' JSoregi; — FS. i 

pig (U; — FS. til Fri% |>jofs : Noregi lika. 
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») B., F. ey bregpa pH, - - 

ok viia hvort honum er for- 

pat; — FS. eigi bregpa [)Yi, 

heldr mun ek setja at hiooi 

rau^u töflunDi^ •]& viÉa, biporl 

henni er format. 
lö) B., F. å skip; — FS. til 

skips. 
i<) B., F. Poi inun veva muiri 

Hiom; -^ FS. |^at muD flei- 

ri ok meifi stjörn. 
i*) B. ama par; F. amadar; 

— FS. ma^jar. 
") B., V.ml unifr; — FS. 

SölundiF. 
w) B. m)el vifa par; F., FS. 

syellvira^ar. 
1^) B. at ilraumana; -^ F. at 

stabiana; — FS. at atamni. 
>•} B., F. a tkip knvpi; _ 

FS. A skip hrundi. 
^^Ky F. (n^pugri; ~ FS- 

öruggrL 
»«) B., F. i kring um; — FS. 

1 hring um. 



«•) 1., hafk mepn; — F., FS. 

hafsmegn {hafved magter). 
^) B. Helgi kongur hefur Hi^ 

git yj)ttr; — F. sviked; — 

F& Barri kefir Helgi ko* 

Diingr stigit y^r. 
««) B., F., FS.opruvis,ö'6rU' 

vis; — Danskt mskpt. ö^Sru 

nafni. (Se: FS.) 
>*) B., F., iem kun heféi å 

hmii »ier; -^ FS. sem pA 

hefir å heodi. 
a») B. feck hann: ^ F., FS. 

fékk hua. 
^^) R, F. $kw»ånm nu; — 

FS. stundu vér. 
^^) B., F. å Syrstodum; ^ 

FS. å Syiströod. 
^«) B., F. noekra Ar^; ~ FS. 

nockra stuod. 
«^ B., F. /Ir|>t; ~ FS. fri^L 
^*) B., F. bii^r iU srnnmnt 

tvnr Hnir i skoffinMm. — <• 

FS. bttsir samaa i skoginum 
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OUT-FÖKSLAEXUG-. 



^ifJmm, St: Viken, 

Baléurshage. ^ En ej osantiofik gtssning antager åea. b«lr 
va legat der man nu anträffar gärden Bale, i Tjugums so^eq^ 
vid Baleslranden^ pä en udde i SogoQorden, nordvest från Fram- 
näs. Här finnes ännu en stor ättehög, kallad BaNturs^k&i. 

Efja (läs Ev ja). — Mainland dier Pomona, en af Orknej 
6ame^ har en köping kallad Epie, Uti detta oamo förmodaf 
man sig äterfinaa det gamla Efj4k 

Framnds. — På det ställe, der Sogngordeii dekr sig i 
tvenne grenar och den ena får namn af Systrands-fjord, ligger 
gården Vangsnas, vid södra sidan af densamma. Här anser man 
det gamla Franmäs hafva varit Mägek Der skall ännu qvarstå 
en ättehög, med en deröfver upprest sten. 

Jadar, det nu varande Jaderen, inom Stavangers amt. 

Orknej Öarne^ kallas vanligen Orkadiska öame; men hafva 
bland Engelsmännen bibehållit sitt gamla namn, hvilket betyder 
Skdl-Öame, af Isländska ordet Orkn, skäl (Phoca). 

Ringarike eller Hrtngarike, vid vestra kusten af inre Christia- 
niafjorden, upptog jdet nuvarande Ringerige , Modum och Num- 
medal. . 

Sogne, det land som utgjorde Sogne- eller Sygna fylket. 

Sognefjorden, en djup invik i Norrige, belägen inom Norra 
Bergenhuus amt, i Sogns fögderi. Den sträcker sig 16 mil 
inåt landet. 

Sognefyflket eller Sygnafylkei, det nuvarande Sogns fögderi, 
på begge sidor om Sognfj orden. 

Soknarsund, nu Soknesund^ beläget inom Rennesö pasto- 
rat, af Stavanger amt, söder om Bukkens-Qord, emellan öam 
Sokken och Broe. 
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Solundar Öatne, vid utloppet af Sognefjorden. Benämnas 
numera öarne Yttre- och Inre-Sulen. 

Streitalandj konung Rings bostad. £n gissning har ansett 
den hafva stått pä samma stSile, som det nuvarande hemmanet 
Helgeland uti Hole socken. Vid nämnde gård finnes ännu en 
stor ättehög. 

Syrstad, Syrstrand, belägen midt emot Framnäs» på norra 
sidan om Sogn-fjorden, hvilken här har en bredd af ungeCar 
3000 alnar. Sundet bibehåller derstädes ännu namnet Sysirands^ 
fjorden. 

Upplandet upptog de nuvarande Christians- och Hedemar- 
kens »mter, jemte Ofver-Römmerige. 

Viken eller Alfheim^ den del af Bohuslän och Norrige, 
hvilken li^er på båda sidor om hafsviken, som åtskiljer dem* 
Denne sistnämnde kallades Vikina, Stundom betecknade Älfheim 
endast Bohuslän. 



f • 



LEFNADSTECKNIN6 

öfver 

ESAIAS TEGNÉR 

af 
F. M. FRANZÉN. 



Tre af Sverges Laiidskap tSfla ^ ^ärsUidt tiUägna 
sig det fdr hela r&iét l|Fofql}ay för heU nationen aldk-4 
liga namnet Tegnér. Det första är det i^almrika Wprm-* 
land, der den ^tore SJ^aid^n : föddes oék mppvette^ Det 
andra det fruktbar^ Skåne» vid hvars högskols^ han ifcin 
en OTanltg lärling» som tiU det mesta lärde sig sjelf, 
blef i hast en ypperlig Lärare och derifirån lanspiH^ 
tiska rykte flög krinig hela Sverge ooh snart kring Sil- 
ropa. Det tredje är det trefliga Småland, der han 
såsom skiftets Styreaman: oeh Lärov^kens y&cdare viin^ 
nit ett nytt anseende, en ny; äca. TiU d^tta «tift hör 
han ursprungligen genom sin £)r, som der var född» 
ooh genom sitt naimn, som hms förfödier tagit från 
T^^aby^ hvilkea hör under Biskopsstolen* . TiU tden 
Var såkd^s . för • l0gåår ^jeUVa hans nanm jbUi . föc^t^. 
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Fadren, som äfven hette Esaias Tegnér och yar 
en god predikant, en glad sällskapsman , en driftig åker— 
bmkare , hade blifVit utnämd till Kyrkoherde i Milles— 
vik; men i väntan att få tillträda det, bodde han än- 
nu pä Hyriseruds Gomfninister— hesUflle i By Pastorat, 
dä hans maka, S. M. SideUus den 13 Not. 1782 
födde sin Qerde son Esaias. 

Faderlös redan i sitt 9'^ år blef han af brist på 
tillgångar och då hans äldre bröder höllos till stude- 
rande , dömd att pä annan väg söka sin bergning. En 
Småländning, således landsman, förmodhgen ock nära 
vän till hans far. Assessor Branting, tog gossen i sitt 
hus, der han uppföddes tiH biträde på fogdekontoret. 
Snart lärde han allt hvad dertill hörde och följde med 
sin fosterfar på alla uppbördsstämmor. Som fögderiet 
var vidsti^il^kt , «å %k'd6 hkn }^ ^ssa resor känna och 
beaivdra: den sisöt^dty hviarm^ lieiitä ' laxidskap' i s^a 
många sjéår ip«glar ^ink skög»r ech ber^; :■■• Deram 
iriilnar hatif . Vaékfra ^ém: Titt fhin Aémbygäy dét föc-h- 
iU-fidtti) gjorde hdnom af 'aUzttänheten ktnd. ' r 

'v ^r han först 'b^gynte AjUta vtevs , k^m . han fcj 
fljfelf ; erifira s>g%' Redati ^som *b^ l^esjöng han kVårJé 
hä»ddse 2^ någon mä^värdi^t ji hans enfcfrbdga lif. 
ÅJ^n'<«ti slörre dikt |iör«U)g Impql äg ttndei^ bama af 
A/tle; ht^aiiäU #iEmét var iaig^t} ur i^roers : käiåpaikter^ 
sUidél nr saiittnML foidiéagCtöaaadUfiig d«r héh \iå ^in 
^bgåa åkle)r faim tå-4bnnet tiU Käthidf.: . f . 

l>e']iordfeÅa å^t^omk voro iblttid hilis fönta odk 
kirastie bekantriLapetf då iiM t)koiftiig i antnat ^åk^ 
•Ht tnodeMtttt, iMsie alk hviul lian CiVerköiiir helst 
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i vitterhet och historia. Med bok i hand satte hau 
sig hvar som helst, än på eii sten 9 än på en stege; 
och då han en gång under bergningstiden skulle vakta 
en grind y glömde han sitt åliggande för någon ting, 
som han ifrigt lästq, och släppte in boskapen i deu 
ännu icke bergade ängen. 

Så uppvexte han, lik en vildappel i skogen, 
ända till sitt fjortonde år, dä Branting, som länge 
varit uppmärksam på hans håg för läsning, händelsevis 
upptäckte med hvad nytta han läste. En afton, då de 
reste hem ifrån Carlstad, och det var sQ'emklart, tog 
sig hans fosterfar, en gudfruktig man, af gammalt 
skrot och korn, deraf anledning alt tala om Guds 
skapade verk och Hans i dem synbara allmagt. Gossen 
svarade derpå med en käxmedom af verldsbyggnaden 
och lagarna för himlakropparnes rörelse» som förvå- 
nade gubben. »Huru vet du det?ji> sad« han. )»Jag 
har läst derom i Bastholms Philosophie för olärde)», 
svarade ynglingen. Branting teg; men några dagar 
derefter sade han: »Du måste studera.» Hvilket af- 
görande ord I Huru vigtigt icke blott i Tegnérs lefuad, 
utan i Svenska vitterheteu, der hans namn gör en 
epok. Och hvad mångfaldigt godt i kyrkan och vid 
läroverken skulle icke utan detta ord gått förloradt 
Derpå berodde ock det uppseende och det nöje, som 
hans på så många språk öfversatta arbeten gjort i hela 
Europa. Huru väl förtjenar icke den hederhga Bran- 
tings minne den belöningen, att, med sin fostersons 
odödliga namn , gå till efterverlden ! Men var det blott 



hans verk? --> Om man ock icke kan anse detfören 
omedelbar ingifvelse, att han begynte tala om stjer— 
norna för denna skrifTar-gosse , i hvilken ett så stort 
ämne låg förborgadt; så kan man dock ej i det hela 
af denna händelse misskänna den ledning af försy- 
nen, som i det enskilta lifvet, ej mindre än i yerl-* 
dens gång, är så synbar och likväl så öfversedd. 

Att {& studera, hade länge varit gossens hemliga 
toskan; men han hade icke vågat framställa den. Äf— 
ven nu , ehuru glad åt denna glimt af en oväntad da- 
ger, anmärkte han sin medellöshet. »Gud förser väl 
offiret,» svarade» Branting. »0u är född till någonting 
bättre, än hvad du hos mig kan bli. Du måste fara 
till din äldste bror: han skall leda dina studier. Jag 
skall^ ej heller glömma dig.» 

Detta löfte uppfyllde han, icke blott med be- 
tydliga bidrag till hans imderstöd vid Academien utan 
ock med ett faderligt deltagande i aUt hvad honom 
rörde; ehuru han nu måste öfv^ergifva det hopp, som 
han i hemlighet hade hyst, att med tiden kunna lem— 
na honom sin tjenst och derjemte sin yngsta dotter. 

I Mars månad 1796 begaf sig Esaias till sin bror 
Lars Gustaf, som då var Philosophie Candidat och 
vistades i Wermland. Denne då redan genom en ovan- 
lig lärdom utmärkte man , som vid promotionen täfila— 
^ de om primatet med sin yngre broder Elof och en— 
hgt mångas tanke bort vinna företräde, blef nu den 
yngstes lärare. Dennes underbara framsteg bevisa hvad 
en allvarlig vilja i förening med utmärkta anlag förmå, 
1 synnerhet i ungdomens drifvande årstid. 



5i 

Efter IreQerdedeU ars undervisning af brodern, 
som gick till väga på det gamla grundliga sättet, va^ 
han i stånd att på egen hand studera; och gjorde se- 
dan, under loppet af året 1797, bekantskap med en 
mängd latinska prosaister och isynnerhet poeter. De 
sednare fäste sig så i hans ovanligt starka ^mixme, att 
han ännu i dag kan ur dem upprepa betydhga stycken. 
Äfven i Grekiskan och Fransyskan tog haa sig frsim 
utan biträde. 

' Redan i det följande året måste den änmi icke 
sextonåriga ynglingen, för att skaffa sig medel till sin 
vidare bildning, åtaga sig andras undervisning. Bnikspa-* 
tronen, sedermera Bergsrådet Myhnnan på Ramen, kal-*- 
lade honom till informator för sina bam.^ Äfven deri 
var en skickelse , som verkade icke blott på hans pär- 
ma$te omständigheter, ut^ på hans framtida sällhet. 
Sjelfva stället var Xnärkvärdigt genom en vild, meiji 
storartad natur. Det hörde till den vidsträckta skogs- 
mark, dit s)Yfvakarl,x> som Carl den IX:de ännu på 
orten kallas, hade inbjudit nybyggare från Finlandf 
Brukets ägare var en driftig bergsman; men tilhka en 
för sitt yrke ovanligt bildad m^n. Sjelf kunnig icke 
blott i flera nyare språk, utan ock i det latinska, ägd^ 
han i sitt bibliothek till ^och med Grekiska böckerf 
Ibland dessa var en foliant, som snart blef ett före- 
mål för den poetiske ynglingens ifrigaste studium. Det 
var Homerus. Alla de svårigheter, som de många 
anomaliska dialekterna lade för hans ännu icke till-* 
räcUigt underbyggda kännedom af språket i d^ hela 
oeh i dess egenheter , afskräckte honom icke. Att ej 
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Tika tillbaka, hörde då redan till hans lynne, utom 
det att det röjde den energi , som utmärker ett större 
snille. Äfven med Xenophon och Lucianus gjorde 
han här hekantskap. Men den, som jemte Homerus 
upptog hans förnämsta uppmärksamhet och mesta tid 
var Horatius, hvilken han nu först lärde känna. Men 
han försummade icke heller den Fransyska vitterheten, 
med hvars yppersta arbeten denna boksamling var rikt 
försed^ Sä grundlades hos honom då redan den 
sjelfständighet, hvarmed han bestridt alla ensidiga och 
inskränkande omdömen öfver den gamla såväl som den 
nya Htteraturen. Men dä han i detta bibliothek ej 
fann någon enda Tysk poet, utan lärde sig detta spräk 
blott genom vanliga läroböcker, fattade han emot det 
en fördom, som länge bibehöll sig. Med Engelskan 
deremot gjorde han en poetisk bekantskap genom Os— 
sian i Macphersons öfversättning , hvilken grep honom 
så, att han på egen hand lärde sig språket. 

I ungdomens vanliga nöjen och förströelser, i 
imigänget i allmänhet, deltog han föga eller intet; 
saknade det ej heller; ty hans böcker gåfvo honom 
full sysselsättning. Äfven att skrifva vers, tog han 
sig nu mera sällan tid. Dock gaf honom en tidning 
om Bonapartes död i Egypten anledning, till en lyrisk 
dikt, hvaraf Myhrman, som mycket beundrade den 
Fransyska hjelten , fattade ett stort hopp om den unga 
Skalden. Detta på ett falskt rykte grundade poem är 
dock aldrig utgifvit. 

Om hösten 1799 begaf han sig vid 17 års ålder 
lill Lund och begynte sin Akademiska bana. Hans 
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mål dervid var i början endast att bereda sitt inträde 
i Konungens Kansli. Dock ville han lemna ett ofient- 
ligt prof af sin kunskap i Latinska och Grekiska sprä«- 
ken, och skref en afhandling på Latin om Anakreon. 
Med den begaf han sig till den för sin orientaliska 
lärdom namnkunnige Doktor Norberg, till hvars Pro- 
fession då äfven Grekiska litteraturen hörde. Icke 
blott den uppmuntrande godhet, hvafmed den lika 
älskvärde, som lärde mannen emottog* den lofvande 
ynglingen, utan ock hela hans väseftde, pä en gång 
genialiskt och naift, originelt och enkelt, gjorde på 
honom ett outplånligt intryck. Ur den sköna teck- 
ningen af hans bild, som Tegnér har ställt framför 
sitt honom tillegnade poem: Nattvardsbarnen t må här 
anföras åtminstone följande drag: 

Du Orientens vän och Nordens heder. 
Du man från fabelns glömda dat af gull^ 
Med patriarkens språk, med deras seder, 
Som åldern vis, som barnet oskuldsfull. 
Norberg är bland dem, som hufvudsakligen ver- 
kat på Tegnérs framtid. Genom det råd han gaf ho- 
nom att vända sina studier ifrån den civila embets- 
examen åt Magistergraden, qvarhöU han honom vid 
Akademien, fastade honom vid Utteraturen och be- 
redde honom vägen till den plats, han nu bar i den 
Svenska kyrkan. 

Norberg erbjöd honom kostnadsfri undervisning 
i Arabiskan; men den Österländska lärdomen var för 
den unga skalden motbjudande. Den store Orienta- 
listen var mästare äfven i det Romerska språket och 
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täflade deri med Professor Lundblad, hvars Latinska 

« 

skola dä. var i sitt högsta flor. Den förres stil lik- 
nade Taciti i korthet, kärnfullhet, antithetisk sinrikhet. 
Den sednare däremot , som studerat i Leipzig och der 
bildat sig efter Emesti , hade i Sverge infört dennes 
ciceronianism. Med stränghet höll han dertill den 
Ungdom han ledde, sä väl med egen föresyn, som 
med undervisning. Ätt välja emellan dessa tvänne 
mästare var ej ået lättaste för en yngling. Tegnér slöt 
sig till den Lundhladska skolan, dertill föranledd af sin 
hror Elof, som dä var Docens vid Akademien och 
ansägs för en af Lundblads yppersta lärlingar. 

Pä en studerande, af så utmärkta egenskaper, 
kunde det icke undgä, att äfven de öfrige Professo-^ 
rerne fäste en stor uppmärksamhet. Han sjelf erkän- 
ner i synnerhet den uppmuntran han erhöll af Mun— 
the och Lidbäck. Den förre, som var lärare i moral- 
philosophien och en ifrig Kantian, är af Tegnér ibland 
hans »Minnen,)» som utgöra en sä skön, hans hjerta 
ej mindre än hans snille hedrande flock af hans Skal- 
destycken, i den mest intagande teckning, framställd 
såsom en af de ädlaste män, som någonsin suttit på 
en akademisk lärostol. Med den sednare, som nyss 
hade blifvit professor i »sthetiken och försökt sig så- 
som poet utan synnerlig framgång , kom han i ett eget 
förhållande, som ej bättre kan uttryckas, än genom 
dessa verser af Tegnér*): 

*) I ett poem vid magister-promotionen i Lund 1829, der T. före- 
trädde Biskop Faxes ställe såsom Pro-Kansler, samt äfVen Oeh- 
UHschläger var ninrarande och emotteg lagerkranMn och diplomet. 



tttt 

— — -— — En sOm sednast har bortgått 

Tog mig i faderlig värd/ och lärde mig skalan till 

aången , 
När jag var ung och behöfde hans räd; och haa 

härmades ickei 
Om jag ej följde dem jemt, men försökte som 

ynglingar pläga, 
y ingamas kraft, i rymder ej hans: det var ädelt 

af honom. 
I de mathematiska vetenskaperna hade han föga 
eller ingenting läst, innan han kom till umversitetet. 
Men då han nu skulle bereda sig till magistergraden, 
gjorde han, med sitt klsura förständ, äfven i dem hasti- 
ga framsteg, nästan utan allt biträde. Föreläsningar 
hörde han endast i physiken och uti differentialkalky- 
len, hvari hans anteckningar sedermera gingo i lin 
ibland hans bekanta och berömdes för reda och pre- 
cision. Äfven vid akademien fortfor han att vara en 
avroiåSpCKToffy ehuru genom böcker. Vanligtvis arbe- 
tade han^ IS' till 20 timmar om dagen, och sof så 
htet som möjligt. I förströelser, som hörde till hans 
ålder och till det vanhga studentlifvet , deltog han 
icke , och ansågs derföre som folkskygg , förlägen och 
besynnerlig. 

Hvem skulle tro detta om ett så lifligt snille 
och en så glad, så qvick, så älskvärd umgängesman, 
som han i en sednare tid befunnits vara. Men en- 
dast på^ det sättet kunde han inom så kort tid för- 
värfva sig så mångfaldiga och så gruadliga kunskaper. 
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Genom understöd af Myhrman, sä val som Bran- 
ting, hade han kunnat tillbringa nära ett år vid aka- 
demien, utan att genom andras undervisning behöfva 
afbryta sina egna studier, men hans grannlagenhet tillät 
honom icke, att längre tid begagna deras ädelmod, 
utan eget bemödande för sin utkomst Han sökte 
derföre och erhöll en akademisk kondition i Smaland, 
hos Baron Leyonhufvud pä Yxkullsund. Hans discipel, 
sedermera, Hofrätts-Presidenten, Baron Abraham Leyon- 
hufvud, är bland alla dem han undervist, den han 
mest högaktat och älskat: en känsla, som mer än 30 
är bibehäUit sig oförändrad. Hans lefnadssätt pä Yx- 
kullsund var detsamma, som vid akademien, ensligt v 
arbetsamt, umgäugeslöst; men dä han vid en familje- 
högtid skrifvit nägra Fransyska verser, började man 
betrakta den förlägne och dystre studenten med förun- 
dran och aktning. 

Sedan han pä denne herregärd tillbragt sommarn 
1800, ätervände. han till Lund, ätföljd af sin discipel, 
och blef af Professor Lidbäck kallad till extra ordi- 
narie amanuens vid det akademiska bibliotheket, hvars 
föréständare denne var. Dermed följde väl ingen lön; 
men det var en ovanlig utmärkelse för en 18-ärig 
yngling, som ännu icke tagit magistergraden. 

Till denna beredde han sig nu med fortfarande 
ifver, och studerade för det mesta philosophie, dels 
i Platos dialoger, dels i Kants skrifter och nägra af 
Fichtes. Sjelf har han förklarat, att han med sitt 
concreta sinne ej var fallen för dessa abstrakta spe- 
kulationer och ledsnade att fullfölja en längre syste- 
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matisk deduktion, som icke gaf nägra hällpunkter för 
fantasien. Hans akademiska afhandlingar beyisa dock 
en skarpsinnig och klar uppfattning af philosophiska 
frågor. Hvad som i synnerhet fäste honom vid Kan- 
tiska kriticismen, var dess ursprungligen skeptiska na— 
tur och dess resultat, som stannar vid ett obekant 
och outgrundligt. 

Yid kandidatexamen y den han tog i två afdel- 
ningar om hösten 1801 och våren 1802, erhöll han 
det högsta betyget eller laudatur af alla professorerna, 
med undantag af Norberg. Detta var oväntadt, helst 
då Tegnér i Grekiskan, hvilken den tiden hörde 
till samma profession, sotn. de Österländska språ- 
ken, var erkänd för den skickligaste af alla pro- 
movendi. Men Norberg gjorde mera afséende pa den 
sednare litteraturen, i hvilken han vunnit äfven ut- 
ländsk namnkimnighet. 

Med sä höga betyg var Tegnér sjelfskrifiren pri- 
mus vid promotionen, och skulle besvara magisterfrå- 
gan. Emellertid inträffade en händelse, som hotade 
att skilja honom för alltid från akademien, förstöra 
alla hans utsigter derstädes och ge hans öde en helt 
annan rigtning. 

Lundagård kallas en af åldriga träd beskuggad 
akademisk spatsergång, der den studerande ungdomen 
plär, om ej i Sokratiska samtal, dock med mer eller 
mindre Platoniska känslor af det sköna, tillbringa de 
oskyldigaste af sina aftonstunder. En afton var det 
dock icke oskyldigt, hvad den der företog. Tegnér 
visste af ingenting, då han ensam efter vanligheten 
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skulle gå dit för ^tt förfriska sig efter trSgen stude- 
riug. Då fann han der en ovanligt stor samling af 
studenter 9 alla beväpnade med grenar , huggna från 
de gamla vördnadsvärda träden. Huggningen hade 
dock icke skett af dem, utan på consistorii befallning» 
för att befordra trädens växtlighet och göra deras kro-* 
nor mer lummiga. Ungdomen missförstod denna afsigt 
och trodde detta kapande åsyfta att förstöra deras kära 
Lundagård y helst de funno att hela träd voro fåUda. 
Dessa voro dock gamla utdömda , hvilka ansågos böra 
ge rum för yngre. Missnöjet vändes hufvudsakhgen 
emot akademiens då varande Rector Magnificus, som 
ej var älskad och troddes ensam hafva tillställt 
denna förstöring. Tegnér, hvilken genast vid sin an- 
komst blef omringad af hela svärmen med utrop: 
»Primus måste med,» gjorde föreställningar emot detta 
upplopp; men förgäfves. Ofverröstad och beväpnad, 
som de andra, med en gren, måste han följa med. 
Tåget gick till rectors hus, der först ett skallande 
»pereat Rector, vivat Lundagård», uppstämdes; hvar— 
på alla grenarna nedkastades framför ingången och 
tillbommade dörren. Derifrån gingo de vidare gräs— 
satim uppför gatan, och ropade vivat för flera pro- 
fessorer. För theologen Hy länder ropades icke, utan 
messades vivat. Vid återtåget, då rector äimii en 
gång helsades med pereat, voro hans fönster nära att 
bli sönderslagna. Detta hindrades af Tegnér och Ma- 
gister Wallenberg, sed^imera biskop i Linköping, blött 
genom den föreställningen, att fruntimmer bodde åt 
gatan. 



Dagen derpå kallades Tegnér till enskilt förhör 
inför rector och berättade sannfärdigt hela förloppet, 
utan att neka sin egen felaktighet. Hans Magnificens 
gjorde ej afseende p& denna upprigtighet» eller på 
Tegnérs bemödanden att förekomma upptåget. )»Ni ärx>^ 
sade han, »redan embetsman Tid akademien) är utnämd 
till primus vid förestående promotion , och kunde vän- 
ta er mycken framgång vid läroverket. Detta är nu 
förbi. Akadetniska konstitutionerna stadga tydUgen, att 
ni måste »relegari cum infamia». Det gör mig ondt 
om eder förspildä lycka. Dock kunde måhända» , til— 
lade han efter en paus, »allt l\jelpas och nedtystas» 
om ni endast ville säga mig deras namn som tillställt 
upploppeb). — Tegnér, häröfver uppbragt, svarade, 
icke utan hetta, att, huru det än ginge honom sjelf, 
skulle han dock aldrig uppträda såsom åklagare emot 
sina kamrater. »Yi voro två till trehundra personer,» 
sade han, »och det var blott få ibland dem jag kände; 
men äfven dessa förråder jag aldrig.» 

Emellertid förföll saken af sig sjelf; ty alla de 
öfrige professorerne satte för högt värde på de ovan- 
liga egenskaperna hos den äfven till sina seder oför- 
vitlige ynglingen, för att icke rädda honom ifrån den 
olycka, hvarmed han hotades af en man, som icke 
ens af sina kamrater var uppburen. 

Vid denna tid erhöll Tegnér den sorgliga under- 
rättelsen, att hans äldste blott trettioårige broder ha- 
de aflidit, allmänt saknad som en ypperhg predikant 
och i alla afseenden ett mönster för sitt stånd. Esaias 
kände sig vid hans död ånyo faderlös; ty icke blott 
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fill den lärdom, för hvilken han nu såsom den främ- 
sta ibland 40 skulle erhålla lagerkransen, hade han 
af honom fatt sin första ledning, utan ock vid sjelfva 
inträdet i den farliga ungdomsåldren hlifyit stadfäst 
i de religiösa och moraliska grundsatser, han redan 
som barn uppfattat, men ännu icke yarit i tillfälle att 
använda. Djupt skakad af denna förlust, skref han 
deröfver en elegie, som belöntes af Vitterhets-Sällska— 
pet i Götheborg, och tillika med den förut nämnda 
sången »Till min hembygd», hvilken han vid samma 
tid hade författat, först begynte fasta den allmänna 
uppmärksamheten pä den uppgående skalden. 

Efter promotionen reste han till Wermland, för 
att besöka sin mor och sina välgörare Branting och 
Myhrman. Den största glädje en välartad yngling har 
af sina bemödandens framgång, är utan tvifvel den, 
att dermed glada sina föräldrar och andra som burit 
om honom faderlig eller moderlig vård. Men föga 
mindre, kanske större, är äfven dessas glädje, när 
denna vård haft en sådan följd, som nu förhållan- 
det var. 

Besöket hos Myhrman förbytte den barnsliga vän- 
skap, hvilken redan förut ägt rum emellan hans dot- 
ter och Tegnér, till en allvarhg förbindelse, hvartill 
hennes föräldrar lemnade sitt bifall. Dock förgingo 
fyra år, innan omständigheterna tilläto dem att träda 
i äktenskap. 

Under denna resa såg han första gängen den se^ 
dan såsom skald, häfdatecknare och tänkare namnkun- 
nige Geijer, hos hans far på Ransäter i Wermland. 



Han var dä ännu blolt student i Upsala; men hade 
redan vunnit stora priset i Svenska akademien för sitt 
äreminne öfver Sten Sture. Om denna bekantskap har 
Tegnér sjelf yttrat följande ord. *) »Redan vid detta 
värt första möte röjde sig den stora sl^ljaktigheten i 
vär äsigt af lifvet och litteraturen , som' nied tiden allt 
mer utbildat sig. Vår sammanvaro var en fortgäende 
disputationsakty dock utan all bitterhet och ovänskap. 
Jag lärde redan dä skatta honom > säsom en af de 
snillrikaste och ädlaste naturer i värt land.» 

Vid sin äterkomst till Lund, blef Tegnér af Lid- 
bäck kallad till docens i aesthetiken; men ficktillständ 
att pä en tid lemna akademien för att vistas i Stock- 
holm, dit han begaf sig i början af aret 1803 och 
blef informator i Öfver-Direktören Striibings hus. Der 
lefdes pä stor fot; men Tegnérs lefnadssätt var, säsom 
i Lund, euskildt och afsfhidradt. Dä blef han bekant 
med skalden Ghorseus, hvilken han fann vara en glad 
qvick och älskvärd, «huru nägot besynnerlig man. De 
meddelade hvarandra sina poetiska försök; och ehuru 
Ghoraeus i snille var Tegnér vida underlägsen, kunde 
han dock, enligt hvad denne sjelf har uppgifvit, säsom 
äldre och mera erfaren i konstens utöfning, gifva ho- 
nom goda räd. De brefvexlade nägon tid, sedan Teg- 
nér farit till Lund, dit han följdes af sina disciplar. 

Säsom förlofvad, önskade han snart nägon bo- 
sättning och sökte gymnasii adjunkturen i Carlstad. 



*) Delta och andra i denna biografi anförda yttranden af Tegnér, har 
han Yänskapsfullt meddelat. författaren i en enskilt skrifvelse an* 
gående sin lefnad. 



Förbigången af Consistorium vann han den genom be- 
svär hos Konungen y söm då vistades i Baden* Men 
kort derefter utnämd till Adjunkt vid akademien i Lund, 
tillträdde han aldrig tjensten i Garlstad. Såsom ad- 
junkt i sesthetiken förestod han professionen i denna 
vetenskap ett helt år» under Professor Lidbäcks rek-* 
torat och dessutom vid flere tillfallen. 

Det sätt hvarpå han lät sina åhörare sjelfva se 
och känna det sköna , hvarom denne hade endast ta- 
lat och anfört åtskilliga tänkares meningar, gjorde skill- 
naden emellan dem begge alltför märkbar. Dock bi- 
behöll den -af sin lärling fördunklade läraren emot 
honom ännu samma vänskap och välvilja. Utan afsigt 
att förnnga det ädla i Lidbäcks tänkesätt» mer än det 
grundliga i hans lärdom, må dock anmärkas, att Teg- 
nérs eget sätt att tänka och vara gör hans öfverläg- 
senhet, ja, sjelfva hans sarkastiska qvickhet äfven för 
dem, som den drabbar, behaglig och älskvärd. 

Det var en annan man i Lund, $om i Tegnér 
fann en farlig medtäfilare, den för sin nordiska harpa 
ej mindre än för sin på vetenskapliga gnmder byggda 
gymnastik namnkimnige Ling. Dem begge ej mindre 
än Geijer, som lät höra Vikingens sköna sång och 
böd den Sista Kämpen och den Sista Skalden åter 
hfvande uppstå ur ättehögen, tillhör den äran att, 
i likhet med hvad Oehlenscbläger och Gnindtvig i Dan- 
mark gjort, hafva väckt i den Svenska vitterheten ett 
nytt lif, genom användandet af den Skandinavisk^L sa- 
gan och mythen. Men om Asarnes skald äfven, så- 
som Grundtvig, låter oss mer känna den fordna käm- 
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paåldem i dess egen urjuningliga art af rä kraft och 
idel storhet y sä har deremot Frithjofs sångare , lika 
med Oehlenschläger, genom en skönare och mera 
idealisk framställning af det poetiska i dessa fomhil^ 
der, vunnit ät dem en allmännare uppmärksamhet. 
Redan före den tidpunkt, då hyarderas åsigter och 
bemödanden kommo i dagen, kunde Tegnér och Läng 
ej rätt öfverensstämma. Besynnerligt nog var fökt-* 
mästaren, som framställde sitt nakna hröst för stötar, 
icke af floretter utan af värjspetsar, dock i sitt lynne 
långt mera retlig och ömtålig. Men hvarderas lika 
redliga och rättsinniga, som öppenhjertiga väsende , 
gjorde, att de, oaktadt söndringar för ögonblicket, 
alltid förblefvo uppriktiga vänner och* erkände hvar* 
andras värde och förtjenst 

År 1806, då han med adjunkturen i »sthetiken 
fick förena v. bibhothekarie*-tjensten och tillika var 
notarie i philosophiska faculteten, kom han i tillfölle att 
fullända sitt äk^skap med mamsell Anna M. G. Myhr— 
man , som gjort honom äfven i husligt hänseende lyck- 
lig. Hennes omsorg och skicklighet såsom husmoder, 
i förening med hans flit såsom lärare, gjorde att ehu— 
ru hans lön ej var större än €0 tunnor spanmål, de 
dock hade sin bergning. 

Yid denna tid stiftades af några bland de yngre 
af akademistaten ett slags klubb, som kallades Her— 
berget, i hvilken Tegnér deltog. Den hade ingen 
politisk syftning och i alloOinhet inga sUdg„. öfVer 
litteraturen talades allehanda och i synnerhet öfver den 
akademiska styrelsen. )»Här knöt 6ig,Y> skrifver Tegnér, 



»kärnan till åsigter och tänkesätt, hvilka sedermera ej 
blefvo utan inflytande på akademien. Man kastade 
boll med idéer och infall, ögonblickets barn, som väl 
kunde förtjent att blifva allmännai^e bekanta.)» — Den 
som af de öfrige helst hördes, både för sin träffande 
qrickhet och sin älskvärda karakter, var Tegnér, hvil- 
ken nu, då han ej behöfde anstränga sig för sina 
studier och lefde ett trefligt familjelif, hade blifvit en 
munter sällskapsman. Af dem, som bivistade denna 
klubb, hafva flera vunnit anseende såsom lärare, dels 
vid akademien dels vid kyrkan. Jemte Tegnér såsom 
skald, har Agardh såsom vetenskapsman utländsk 
namnkunnighet. Tre äro biskopar: Tegnér i Wexjö, 
Agardh i Carlstad, Heurlin ordensbiskop. Den sistuämde 
har varit föredragande statssekreterare i de ärenden, 
som angå kyrkan och undervisningsverken. Både Heur- 
lin och Agardh hafva äfven vid riksdagen utmärkt sig, 
och äga ett politiskt anseende, det Tegnér, ehuru 
aktad för sin sjelfständighet, icke sö^ förvärfva sig. 
Genom åtskilliga lyriska stycken, hyilka röjde ett 
snille af högre ordning, hade Tegnér redan vunnit ett 
stigande rykte såsom skald, då hans af Svenska aka- 
demien år 1811 .med det stora priset belönta skalde- 
stycke Svea gjorde ett allmänt uppseende, genom sin 
fosterländska anda, ej mindre än genom sin poetiska 
skönhet. Ibland annat, som gör detta poem märkvär- 
digt, är den brytning i formen, hvilken sker vid dess 
slut. Ifrån Alexandriner af den sinnrika styrka, samt 
lugna, jemt underhållna harmpnie, som denna versart 
fordrar, öfvergår skalden, plötsligt hänförd, till en 
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dithyrambisk säng, hrars mångfaldiga ljud svara emot 
det rikt omvexlande i dess imiehäll. Detta ar en poe- 
tisk syn, der den fomgamla diktens mytliiska bilder 
beteckna bvad Svea folk i den närvarande tidpunkten 
tänkte och kände, erfor och hoppades. Om det ock 
icke låg i skaldens afsigt, så visar dock denna före*- 
ning af tveime olika vitterhetsslag , hans tänkesätt i 
afseende på den då uppkomna schismen i Svenska 
vitterheten. 

Utan att nedsätta den äldre vitterheten, beredde 
han sjelf en ny; men slöt sig aldrig till phosphoris^ 
men, så kallad af Phosphoros , en vitter tidskrift, som 
skulle båda en ny dag på Svenska parnassen. Se här 
hvad han sjelf skrifver derom. ^De Tyska theoriema, 
med den gängse karfunkelpoesien, voro mig vidriga- 
En brytning i Svenska poesien ansåg jag väl nödvän- 
dig; men den kunde och borde ske på annat sjelf- 
ständigare sätt. Den nya skolan syntes mig dock allt- 
för negatif , och dess kritiska framfart alltför orättvis. 
Jag deltog derföre icke i striden, på några roligheter 
när, som jag sade eller skref.»* 

Såsom lord Byron, oaktadt den missaktning, hvari 
hans hänförande sånger bragte äldre skalder, sjelf 
gjorde dem rättvisa och satte stort värde, ibland an- 
dra , på den af hans beundrare isynnerhet föraktade 
Pope, så har ock Tegnér på det högtidligaste sätt 
förklarat sig emot Phosphoristemas bemödanden att 
nedsätta våra äldre skalder , förnämligast Leopold, hvars 
alfvarsamma poesi täflar med Popes i tankestyrka, och 
hvars skämtsamma sångmö , ehuru hon icke uppfunnit en 
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sinnrik dikt som The Rape of the Lock, likväl i lekan- 
de qrickhet, hyilken mera liknar Voltaires, öfvergSr 
den Engelske satjrristen. 

Personlig bekantskap med Leopold , sä väl som 
med Rosenstein och andra medlemmar af Syenska aka- 
demien ^ gjorde Tegnér nnder ett besök i Stockholm 
i början af firet 1812, och tillvann sig den upprikti- 
gaste aktning och vänskap af dem, hvilkas beundran 
han förut vimnit. 

Utom det Phosphoristiska kotteriet , som i visst hän- 
seende kunde jemföras med the Poets of the Lake i 
England, ibland hvilka Words^rorth i djup af tanke 
och känsla anses hafva nägon likhet med Åtterbom, 
uppstod ett annat vittert förbund, imder namn af 
«öther, hvars föremal var den nordiske fomsagans 
och mythens kännedom och användande i skön konst. 
»Sveas» författare inbjöds till medlem deri ; och i dess 
tidskrift Iduna utkommo de första profven af Frithjof, 
hvilka genast väckte en stor väntan. 

Ett nytt fält för Tegnérs verksamhet vid univer- 
sitetet i Lund öppnades är 1812, dä den Grekiska 
litteraturen, hvilken förut hört till samma profession 
som den Österländska, skildes derifrän. Norberg be- 
höll den sednare; och pä hans förord blef Tegnér, 
säsom en allmänt erkänd Hellenist, med hvilken ingen 
annan vid akademien kunde jemföras , af hennes kan- 
sler, Statsministern von Engeström anmäld och af Kongl. 
Majestät, utan vanliga omvägar, utnämdtill professor i 
den Grekiska htteraturen, hvarjemte han erhöll, som 
praebende, StäQe pastorat. 
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Han intrilclde sftledes nu i det andeliga ståndet, 
och akref, i anledning deraf, det af enliinunelsk sk6n* 
het strälande stycket Prestvigningm. Men då hans 
egentliga sysla var vid universitetet y egnade han åt 
den hufvudsakligen sin tid och möda, och det med 
särdeles nit och kraft Det förstås af sig sjelft, att 
han med sitt poetiska sinne skulle göra ungdomen 
uppmärksam pä det sköna i den Grekiska vitterheten, 
och derigenom intaga henne för detta språk. Men 
dermed förenade han, hvad man ej af en poet skulle 
väntat, en sträng fordran af grundlig insigti den gram-* 
matikahska organismen och hragte det Grekiska studi--* 
um i ett förut vid Limds akademi okändt flor. 

Norherg, som för hans skull hade afisagt sig den-- 
na lärdomsgren, om han ock fann sig af sin efter-« 
trädare öftrerträfTad , röjde dock icke (och kände icke 
heller, ty allt hvad han kände röjde han) någon för- 
trjrtelse deröf^er. Det vänskaphga förhållandet ernel-* 
lan dem var icke ett ögonbhck stördt 

Under *tiden växte äfven Tegnérs ära såsom skald, 
dels genom en mängd af lyriska stycken , det ena för-* 
träffligare än det andra, ehuru af de mest skilda slag, 
dels genom de större äfven på utländska språk öfver— 
satta poemema Axel och Nattvardsbarnen. Derförkun-» 
de icke heller Svenska akademien dröja att kalla ho- 
nom till sin ledamot. Han hlef det efter Oxensijer- 
na , hvars hild i hans inträdestal har en skönhet, som, 
ehuru troget tecknad efter föremålet, i koloriten röjer 
den Tegnérska penseln. 
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Epilogen vid promotionen i Lund 1820, med flera 
andra af omständigheterna föranledde stycken, gaf ho- 
nom ett serskilt anseende af en frisinnig, lika klart 
som djupt tänkande man, hvilken följde med sin tid, 
utan att hänföras af dess bländsken. Huru yäl han 
kimde, om han ville, uppfatta och utföra äfven en 
mystisk idée, bevisar hans Sång till Solen^ hvilken 
Leopold, ehuru han ännu mindre än Tegnér älskade 
det hemlighetsfulla och fantastiska , dock vUle sätta 
främst ibland hans mindre dikter, dels för tankarnes 
lika ljusa som höga flygt, dels för uttryckets renhet 
och i den svåraste versart underhållna välljud. Men 
det är isynnerhet Frithjof , som upphöjt Tegnér ibland 
de främsta af den nyare tidens skalder, och spridt 
hans rykte icke blott omkring Europa utan ock till 
andra verldsdelar *). 

Samma år 1824, som denn^ beundransvärda dikt 
begynte upphöja honom såsom skald, vann han inom 
Svenska kyrkan en oväntad befordran. Ehuru han i 
theologisk väg ej haft tillfälle eller anledning att ut- 
märka sig , hade han dock, såsom lärare för den aka- 
demiska ungdomen och medlem af Domkapitlet i Lund, 
vunnit den aktning hos andliga ståndet, att han, vid 
ledigheten af biskopsstolen i Wexjö, erhöll det första 
rummet på förslaget, genom nästan enhällig kallelse. 
Förmodligen hade äfven hans idyll Nattvardsbarnen 
bidragit till det förtroende för hans religiösa sinne, 
som denna kallelse förutsätter. Utnämd till biskop 
1824, rättvisade han genast, genom sin nitfulla vård 

*} Se Bihanget, 
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om läroverkeDy denna utnämning. Ett serskilt upp-- 
seende gjorde hans vid högtidliga tillfällen i gymna- 
sium och skolorna hållna tal, i hvilka han, pä det 
honom egna , snillrika sätt , utvecklat sina ljusa äsigter 
öiVer dagens frågor, angående föreslagna reformer i 
den allmänna undervisningens inrättning. De är o äf— 
ven utrikes kända, genom en Tysk öfversättning. Hu— 
ru han, såsom kyrkans föreståndare, uppfyller sitt kall, 
visa de märkvärdiga Handlingarna angående préstmötet 
i Wexjö 1836. Emot vanligheten hafva de icke stan- 
nat inom stiftet eller ståndet, utan fast äfven den 
större allmänhetens uppmärksamhet, samt öfvertygat 
henne att han, såsom theolog och prest och vårdare 
af hvad till reUgionen och kyrko väsendet hör, ej min- 
dre förtjeuar sitt anseende, än såsom undervisnings- 
verkens lika sakkunnige som nitiske styresman. 

Yid riksdagame, dem han såsom hiskop är skyl- 
dig att bivista, har han väl icke varit särdeles verk- 
sam; men så ofta han höjt sin röst, har den lyss-. 
nande väntan af någonting både väl grundadt och 
snillrikt, funnit sig på en gång öfverraskad och till- 
fredsställd. 

Redan såsom professor prydd med Nordstjernan, 
hvilkeu, ehuru nu mera en vanlig- utmärkelse för Sven- 
ska lärde af förtjenst, på den från Nordens Qerran 
lysande skaldens bröst påminner om sin ursprungliga 
betydelse, blef han straxt efter sin befordran utnämd 
till kommendör af samma orden. 

Antingen hans embete, ehuru det icke upptagit 
all hans tid , vändt hans håg ifrån skaldek\Dnsten , eller 
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han$ vacklande helsa förstSmt hans ömsom glädtiga , 
ömsom svärmodiga lynne, så har han, sedan Frithjof 
utkom, blott tillfälligtvis låtit höra sin lyra, som lik— 
väl ej röjt någon förändring i de toner, med hvilka 
hon är van att pä en gång intaga och förvåna. Än- 
nu hoppas man dock att han fulländar, ibland andra 
större poémer, ett länge efterläpgtadt, hvaraf han lem— 
imt hänförande prof under namn af Gerda. Sjelf be— 
höfver han dock icke för sin ära mer än hvad han 
redan åtnjuter, såsom ett af de nyare tidens yppersta 
snillen. 

Att våga en karakteristik af Tegnér såsom skald, 
tilltror sig icke författaren af denna lefnadsteckning, 
till hvilken den icke heller nödvändigt hör. Men skal- 
dens eget omdöme öfver orsaken till hans popularitet 
måste i dubbelt hänseende väcka uppmärksamhet, så- 
som en karakteristik både af hans sångmö och af ho- 
nom sjelf. Se här hvad han derom yttrat. 

»Svensken liksom Fransosen älskar i poesien före- 
trädesvis det lätta, klara, genomskinliga. Äfven det 
djupa fordrar hän, ja, värderar; men det skall då vara 
ett genomskinligt djup. Han vill kunna se guldsanden 
på vågens botten. Allt grumligt och mörkt, som ej 
ger honom någon klar bild, vore det än så djupsin- 
nigt, är honom vidrigt.» 

»Det dunkelt sagda är det dunkelt tänkta» 
tror haxi) och klarheten är ett nödvändigt vilkor för 
allt som skall verka på honom. Härigenom skiljer 
han sig ifrån Tysken, som till följe af sin kontempla- 
tiva natur, icke blott fördrar utan äfveu föredrar, det 
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mystiska och nebulösa , hvari han älskar att 41a något 
djupsinnigt. Han har. mera x>Gemuth» ,och tungsint 
allvar, än Svensken, som är ytligare och lättsinnigare; 
Deraf komma känslomystiken och homorrhoidalkännin-r 
game i Tyska poesien, som vi icke ha sinne för.» 

»I afseende på sjelfva andan och verldsåsigten 
hos poeten, så älska vi isynnerhet det lefnadsfriska, 
raska, modiga, ja, öfvermodigaj» 

»Detta gäller äfven om Svenska national karaktä- 
ren. Ehuru förslappadt, flärdfullt och förderfvadt fol— 
ket må vara, Ugger dock alltid en vikingaåder på bot* 
ten af nationallynnet, och man älskar att igenkänna 
den äfven hos skalden. Fomjoterska ätten är ännu 
icke utdöd. Något trotsigt och titaniskt går som ett 
slägtdrag genom folket.» 

Nordens kraft är trötts, och falla 

Ar en seger för oss alla; 

Ty om ock man föll till slut 

Fick man ändå kämpa ut. 

Stormar det, han gema brottas 

Emot stormen, gema blottas 

Ludet bröst, att åskan må 

Veta hvar han bäst kan slå. 

Gerda, i Sången* 
»En kall , men klar och frisk vinterdag, som spän- 
ner och stålsätter alla menniskans krafter, för att 
kämpa emot och besegra en hård natur, är den rätta 
naturbilden för nordiska lynnet. Hvar detta klara vä- 
der finnes, deima friska anda blåser, der känner na- 
tionen sitt eget inre lif, och öfverser, för dens skull. 
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med andra poetiska brister. Jag vet ingen bättre för- 
klaringsgrund.» 

Alla, som genom Tegnérs arbeten blifvit bekan- 
ta med bans bärliga genius, yeta dock en annan för- 
klaringsgrund, jemte denna, bvilken utan tvifvel är Uka 
riktigt som skarpsinnigt uppfattad ocb gäller icke blott 
i afsende pä bans Svenska popularitet, utan ock bvad 
bans Europeiska ryktbarhet angår. Men oaktadt det 
Nordiska dels i andan, dels i ämnet af hans dikter, 
har bans poesi en sydländsk yppigbet ocb skönhet. 
Med afseende pä sina friska fargor ocb sin rikedom 
af bilder och tankar, kunde hon jemföras med en 
orangekrona, bvars starka och rena grönska prydes af 
mogen frukt bredvid den nyss spruckna blomman. 



■i 



.^ 



I- : ■■ 

r Ii 



FÖRKLARING 



ÖFYJBR 



mOEBOI^.O-Z iLEMEZUG-. 



AF 



BBOR EBOL HILIMEBRAIID. 
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Afvikande från deu gamla sagans enkla ord, har skal- 
den öf^er delta smycke i tredje sången lemnat eu 
poetidiL beskrifningy som fullkomligt öfverensstammer 
med forntidens anda. Den grundar sig på en af den 
äldre eller poetiska Eddans sånger , Grimnismålfihvaxs 
beskrifiiing på gudarnes tolf borgar eller bonings, man 
med skäl trott sig finna en allegorisk firamställning af 
de gamla Nordboames kännedom om zodiaken eUer 
djurkretsen, om solens årliga lopp genom dess tolf 
tecken 9 af skalderna kallade Solhus. För dem, som 
ej känn» den anförda Eddiska sången» torde en kort 
framställning af dess innehåll, så yidt det rör ifråga— 
Tärande ämne, med några upplysande axmiärkningar 
böra meddelas. 
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I Götaland rådde en konung vid namn Gejröd, 
hyilkeny genom sin äldre broders undanskaffande, kom- 
mit till regeringen efter sin fader. Hos honom infann 
sig en okänd man, som kallade sig Grimner, och ej 
ville lemna närmare besked om hvem han var, fastän 
man sporde honom derom. Konungen, genom Frig— 
gas sändebud Fulla varnad att akta sig för en troll- 
kunnig man, som var kommen i landet ochhvarsbe— 
skrifning inträffade på Grimner, lät mot gästfrihetens 
lagar sätta denne mellan tvenne eldar, för att tvinga 
honom att säga sitt eget namn. Så satt Grimner och 
pinades i åtta nätter och elden började redan fatta i 
hans kappa, utan att någon velat förbarma sig öfver ho- 
nom. Då kom Agnar, Gejröds tioåriga son, hvilken 
ogillade sin faders grymhet, och räckte honom ett 
horn fullt med dricka, för att läska sig. Grimner, 
som slutligen befanns vara ingen annan än Odin sjelf, 
qvad till tacksamhet för den unge konunga-sonen en 
sång, efter gudens antagna namn, kallad Grimnismdl 
(Grimners sång), en af de märkvärdigaste bland Ed- 
dans mythiska qväden. Sedan han beskrifvit sin plå- 
ga af den ständigt tilltagande hettan, prisar han Agnar 
för hans medlidande och lofvat honom att en gång 
fä ensam herrska öfver Götalanden. 

Derefter besjunger han gudames lolf boningar 
sålimda: 

1. Y-^daltr (regndalar eller jagtens dalar), derUIler 
låtit bygga sin sal. Cller, en son af Sif, och Thors 
stjufson, var vinterns gud. Han var skön att skåda 
och så utmärkt bågskytt och skidlöpare, att ingen kun- 
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de jemföras med honom, llllers borg motsrarar Skyt- 
tens tecken i zodiaken , och härifrin, ungeförligen den 
21 NoTember, räknade de gamla Nordhoame vinterns 
eUer årets^ början. 

S. Atfheimr (Ljusalfemas hem) var Freys boning» 
den han i tidens början fStt som tandgåfva (tanfé) af 
gudame. Frey, Niords son, var en af de förnämste 
bland gudame. Han kallas den visCj och rädde öf^er 
regn och solsken , hvarföre man offrade till honom för 
god årsväxt. Alfheimr svarar mot Stenbockens tecken 
i djurkretsen (den SO December •— den 20 Januari). 
Julfesten I som under denna tid inträffar,' var egentli- 
gen helgad ät Frey. 

5. Valatkiålf (Yales i luften sväfvande slott), en 
präktig, hög borg, med skinande silfv^ertak, den Yale 
i tidens början utsett till sin boning. Han var son af 
Odin (himlen) och Rinda (den stelfrusna jorden), och 
var en bild af ljusets seger öfsrer mörkret, hvarföre 
ock hans månad kallades Liösberi (Lucifer, Ijusbrtnga— . 
ren), och fester firades i anledning af det vexande 
dagsljuset. Den katholska Fesium canddarum [KynåHs-- 
messa, den 2 Februari) hade sålunda sitt ursprung i 
hedendomen, ehuru christendomen gaf den en annan 
betydelse. Valaskjålf motsvarar Vattumannens tecken 
i djurkretsen (omkring den 20 Januari — 19 Februari). 

4. Söckvahtchr (den djupa, strömmande bäcken), 
öfver hvilken hafirets kalla böljor brusa, beboddes af 
Saga i historiens gudinna, hos hvilken Odin alla dagar 
plägade gästa och dricka mjöd ur gyllene kärl. My- 
then synes hafra afseende på solens uppstigande ur 
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hafVets. böljor y som vid deuna tid börja frigöras frän 
isens band. Söckvabeckr motsvarar nemligen Fiskames 
tecken (omkring den 19 Februari — 21 Mars). 

5. Glodsheimr (glädjens, ljusets hem) var den 
femte borgen, inom hvilken det herrliga, guldskimran- 
de Yalhall ligger, bvars salar voro täckta med lansar, 
behängda med sköldar och bänkame belagda med bryn- 
jor. En varg står bunden vid dörren mot vester, och 
en öm sväfvrar öfver ingången. Der sitter Hropter (ett 
af Odins mänga namn) och utkorar ät sig män som 
fallit i strid. Gladsheitnr motsvarar Yädurens tecken 
(omkring den 21 Mars — 20 April,) under hvilken 
tid ledungs-färderna togo sin början. 

5. \>rymheimr (dnndrets, åskans hem) beboddes 
af jätten Thiassej som blef dödad af Thor, när han i 
örnhamn flög till Asgård, för att återtaga Idun, hvil- 
ken han, understödd af Lokes hst, fömt hade bort- 
röfvat; men som blifvit återförd af Loke, på gudarnes 
befallning. Thiasses dotter Skadi kom beväpnad till 
Asgård, för att hämnas sin faders död; men lät för- 
sona sig och blef Niords maka. Med honom skulle 
hon bo i Noatun vid hafsstranden ; men, besvärad af 
hafsfoglames skri, uppehöll hon sig der blott 3 nätter 
i sender, drog derpå till sin faders borg JDrymheimr 
på fjellen, för att löpa pä skidor och jaga. Här up- 
pehöll hon* sig 9 nätter , återvände derpå till sin ma- 
ke och fortfor på detta sätt attvexla bostad. t>rym- 
heimr motsvarar Oxens tecken (den 20 April — 21 
Maj), då brytningen mellan vibren och sommaren infaller. 
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7. BreidaUik (den vidt-skimrande), var Balders 
hem, der intet orent kunde inkomma. Mythen om 
Balder, urbilden för allt skönt och ädelt, hans faliför 
den blinda Höders pil och den onda Lokes list (mör- 
krets seger öfver ljuset), är alltför bekant, att här 
behöf^a upprepas. Den utgör glanspunkten i Nordens 
mythologi, och intet hedniskt folk har någon skönare 
att frams-tälla. Breidablik motsvarar Tvillingames tec- 
ken (d. 21 Maj — Si Juni), då solen stiger högst 
på himlen och förvandlar sjelfva natten till dag, tills 
slutligen, vid inträdet i nästa tecken, hon åter börjar 
sänka sin gång på {astet 

8. Himinbiörg (himlaberget) låg vid himlens än- 
da, der Heimdal, gudames väktare, bodde för att 
vakta deras bo. Bifrost (regnbågen), att ej jättarna skulle 
öfv^erstiga den. Hans syn är så skarp att han ser hun- 
dra mil omkring, och hans hörsel så fin att han hör 
hur gräset på marken och ullen pä fåren växa. När 
Muspels söner, jättevidundren, komma tågande till den 
sista striden (ragnarök) blåser han i sitt horn (gjallar— 
horn), hvars ljud höres kring hela verlden, för att 
varna gudame och mana dem att rusta sig tUl strids. 
HaQS borg motsvarade Kräftans tecken (den 21 Juni 
— 23 Juli), då solen, från sin högsta punkt på him- 
len, börjar vända tillbaka. 

9. Fötkvdngr (folkslätten) bebos af Freya, Niords 
dotter och öders gemål. Hon var i visst afseende 
den nordiska mythologiens Yenus, och hon mottager 
i sina salar hälften af de på sti^idsföltet fallna hjeltar- 
ne, af hvilka den andra hälften tillhör Odin/ Folk- 
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vångr motsYarar Lejonets tecken (den 23 Juli — • 23 
Augusti) eller rötmfinaden, dä den starkaste hettan 
infaller. 

10. Gtiinir (glänsande) var den tionde borgen, 
hvars silf^ertak uppbars af guldpelare. Här bodde 
ForseiCf en son af Balder och Nanna « den rättvisaste 
bland Gudar och menniskor, från hvars domstol alla 
tvistande parter återvände förlikta. Hans borg mot- 
svarar jungfruns tecken (den 23 Augusti — 24Septem-* 
ber), hvilken slutas med höstdagjemningeny då dagen 
och natten blifva lika långa och solen ingår i Vågens 
tecken. Under denna månad hölls höstetinget i Norden. 

11. Nöat4nf den tadelfrie Niords hem» låg på 
hafsstranden. Niord var af Yanemas slägt; men blef 
såsom gislan, utlemnad till Asame och derefter bland 
dem upptagen. Han var luftens och vattnets gud, 
hvarföre man offrade till honom för lycka på hafvet. 
Af dessa offer kallades månaden fordom Blöt- eller 
offermånad. Noatun motsvarar Vågens tecken (den 24 
September -— 22 Oct). 

12. Landvidi (det vidsträckta området) var en 
stor slätt I bevuxen med ris och gräs. Der uppehöll 
sig Vidar, Odens son, den tyste guden , näst Thor 
den starkaste bland Asarne, som vid verldens under- 
gång skall döda Fenrisulfven , sedan denne slagit hans 
fader. Motsvarar Skorpionens tecken (den 22 Octo— 
ber — 22 November), och var den sista månaden i 
årety efter de gamles beräkning. 

Sedan Grimner sålunda besjungit gudames tolf 
boi^ar eller de tolf hunmelsstecknen » öfrergår han till 
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andra ämnen i den nordiska guda-sagan och slutar 
med förbannelse öfVer konung Gejröd för hans för-*- 
/hållande. Då konungen märker att det är Odin sjelf, 
hans egen fosterfader, hvilken han plägat, springer 
han upp för att befria guden från sina band; men 
snaf^ade dervid och föll död pä sitt svärd. Då försvann 
Odin, och Agnar blef sedan länge konung i landet. 

Fullständigare förklaringar rörande dessa 12 gu*- 
daboningar och deras astronomiska betydelse, meddelas 
af den lärde Professor Finn Magnussen i dess Danska 
översättning af den äldre Eddan, Köpenhamn 18S1-— 
1823, i dess »Eddalaere,» Köpenhamn, 1824—1826, 
samt dess «Mythologiska Lexicon öfver £ddome,x> 
åtföljande 3:dje tomen af c<£dda Saemundar. hina 
Fréda^)» Köpenhamn, 1828. Man jemföre äf^enifone, 
Geschichte des Heidenthums in nördl. Europa,^ 1 
Theil. Leipzig und Darmstadt, 1832 pag. 887; Lingp 
»Eddomas Sinnebilds-Lära,]» Stockholm, 1819; Geijer, 
»Svea Rikes Häfder,» Upsala 182ä, sid. 347 o. följ.; 
Siudaehf »Ssemunds Edda des Weisen ,» Ix Abth. Niim- 
berg 1829, s. 75 o. följ. 

Utom den anförda sången nr Eddan, skulle kun— 
na framläggas många andra bevis på de fordua Skan*-' 
dinavemas käimedom om solens gång genom djurkret-* 
sen, t. ex* Odins tolf namn, hvilka synas hafva afse— 
ende på samma astronomiska förhåUande; Jordanes 
uttryckliga vitsord om prestemas lärdom bland Göter— 
ne, hvarvid han särskildt nämner kunskapen om de 
tolf himmelstecknen och planetemas lopp genom dem 
(Jordanes, cap. 11); m. fl. 
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Ännu i dag träffar man hos allmogen i Sverige 
en förtrogen bekantskap med flera astronomiska stjern- 
bilder, hyilken synes hafra fortplantat sig från äldsta 
tider (enligt Jordanes, kände och namngåfvo Göteme 
346 stjemor), och med denna kunskap hjelper sig 
ännu mångenstädes den Svenske bonden att beräkna 
tiden på dygnet, att bestämma sina landtliga göromål 
och att styra sin kosa på hafvet Redan från äldsta 
tider ägde Nordbon sin egen perpetuela kalender, 
ristad med runor och andra tecken, vanligen på en 
flat trädskifra eller på en käpp, staf, hvarföre den 
kallas Runstaf, Årsstaf, äfven Primstaf, af ordet Prim, 
hvilket betyder hvad i katholska kalendern kallas Gyl- 
lental. Stundom använde man äfven för detta ända- 
mål tunnare skifvor eller . blad af träd eller ben, sed— 
nare äfven af pergament, hvilka hopfastades i form af 
en bok; och icke sällan anbragtes den på vapen, verk- 
tyg, husgeråd och prydnader, t. ex. på lansstången, 
på yxskaftet, på askar, m. m. Sådana runkalendrår 
eller runstafvar förvaras i stor mängd i offentliga sam- 
lingar inom de tre nordiska rikena, och träffas icke 
sällan hos enskilda personer, äfven bland allmogen, 
och deras allmänna bruk har först småningom, efter 
1600-talets början, bUfvit undanträngdt genom tillgån- 
gen på de årliga almanackorna. Ehuru man icke nu 
äger någon runstaf, som med visshet kan påstås till- 
höra den hedniska tiden, kan man likväl, dels af ru- 
nomas användande för tidsberäkningen, dels af åtskil— 
hga tecken som på de äldre deribland förekomma, 
jemte flere andra skäl, sluta att runkalenderns bruk 
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varit känd i Skandinavien, innan kristendomen och dess 
computus eeelesiasticus hit infördes. Då detta är ett 
för de nordiska folken eget förhållande, har atgifva-* 
ren trott sig bereda sagans läsare ett nöje, dfi han 
bifogat, en af nu mera aflidne Riks*-Åntiqaarien, Kansli- 
rådet J. G. Liljegren meddelad teokning af en mn-« 
kalender, sådan den skulle kunna tankas hafva varit 
ristad på Ingeborgs armring. För att mera lättfattligt 
ktuma framställa inrättningen af en sådan, och då dess- 
utom, enligt hvad redan är anfördt, någon hednisk 
runstaf icke funnits att tillgå, har bemälde Kansliråd 
trott sig kunna våga en anachrouism, i det han låtit 
detta forntida smycke prydas med en ruhkalender af 
mera modem beskaffenhet och med tecken, isom haf- 
va afseende på kristendomens helgon och fester. 

Runkalendems inrättning var enkel; men full- 
komligt ändamålsenlig. Den var afdelad. eftter årets 12 
månader. För dagames betecknande använde man de 
7 första runorna i alfabetet: K (motsvarar vårt F och 
kallas Frej), h (U— Ur) P (Engelskt Th-Thom), * efler 
1^ (O— Os), R (R— Beder), Y (K— Kön), * (H— Hagel), 
en för hvarje dag i veckan, hväka runor i samma ord- 
ning upprepas för årets 365 dagar, på samma sätt 
som i medeltidens och 'éhen nyare kristna kalendrar 
det Latinska alfabetets 7 första bokslibtver: A B G D 
E^F G begagnas för samma ändamål. Då man sfile- 
det visste på hvilken dag ,året börjades , följde deraf 
att hvar och en af de anförda sju runorna under hela 

året utmärkte hvar sin bestämda dag i veckan. Den 

« 

G 
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nman, som betecknade söndagen » kallades Söndags-^ 
runa eller Söndags^hokBtaf [litera dominieaHs i romer-- 
ska kyrkokalendem). Hvart Qerde Sr» eller under de 
så kallade skottåren, insköts vid den 24 Februari en 
dag» som på runstafVen icke fanns betecknad (skottdag, 
diei h%$sextil%8)y hvaraf följde , att man i skottår fick 
två söndagsrunor, af hvilka den första gälde från årets 
början intill den 84 Februari , hvarefte^ intill årets slut 
den nästföregående runan i veckoraden blef söndagsruna. 
Då dessa yeckodagames förändringar, efter loppet af 
28 år, på lika sätt förnyas, kallades en sådan tiderymd 
af 28 år en Solcirkel eller Solcykel, och genom en 
särskild beräkning kunde man igenfinna söndagsrunau 
för ett visst år. Se )>Liljegrens Ruulära», Stockholm 
1832, sid. 196. 

Under den nämnda runraden för veckodagarna, 
förekommer på runstafven en annan runrad, hvilkeu 
likväl icke blifvit utsatt på den bifogade teckningen, 
bestående af 19 runor eller tecken: K, n» 1^» 4", Ri 
r, *, I (I— H + (A- Ar), h (S— Sol), ^ (T— Tyr), 
I (B—Birkal), ^ (L— Lager), Y (M^Mader), A (Ö 
som vokal, R som konsonant — - Or eller Stupmader), 
^ (Al — Almaga) , >f< (Tvemaga eller Tvimader) , CP 
(Belgthor), kallade Prtm, Prim$tafvarf motsvarande kyr- 
kokalendems 19 siffror, eller så kallade Gy^ental, 
hvilka anvisa månans tungelskiften eller nytändningar, 
som efter 19 års förlopp inträffa på samma dagar. 
Sättet att finna ett visst års Prim- eller Gyllental be- 
stod i en enkel uträkning, hvilken kan se^ i Liljegrens 
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citerade arbete, sid. 198^ jemte andra skrifter öfver 
medeltidens computus ecclesiasticus. 

För de årligen sä vissa, bestämda dagar inträf- 
fande festerna, sattes öfver runraden för veckodagame 
vissa tecken, bvilka skalle påminna om dessa fester, 
t. ex. för Julen ett lindebarn, för Nyårsdagen en knif 
(omskärelsen). Trettondagen en stjema, Mariedagame 
en krona, o. s. v. De så kallade rörliga festerna, t. 
ex. alla fastelagshögtidema, Pingsten, m. fl. rättade sig 
efter Påsken, hvilken inföll olika under olika år, lika- 
som Adventssöndagarne rättades efter Julen, hvarföre 
dessa högtider icke kunde på runstafven betecknas. 
Men jemte dessa förekomma på runstafven äfsren andra 
tecken, bvilka hafira afseende på årstidemas och ve- 
getationens förändringar samt andra naturförhållanden, 
eller på arbeten och företag som tillhörde vissa tider 
på året, m. m. På den åtföljande teckningen af In- 
geborgs armring, har Kanslirådet Liljegren insatt åt- 
skiUiga af dessa tecken» ehuru de, för att gifva det 
hela ett mera symmetriskt utseende, icke kunnat er- 
hålla plats noggraunt öfver de bestämda dagar, hvilka 
de tillhöra. 

Yi gä nu till förklaringen af denna teckning. 

Offers t förekomma månadernas nu brukliga namn 
och derunder djurkretsens tolf tecken, sådana de van- 
ligen afbildas, insatta i en arabesk, utförd af Gravö- 
ren med shngersirater och fantastiska figurer i gam— 
malnordisk smak. De fyra små vignettema i densam- 
ma, framställa bilden af nordiska landskap under olika 
årstider; i Februari: en stuga och några barrträd be- 
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täekta af snö, medan solen kuapt höjer sig öfrer det 
isbelagda hafVet; i Maj: den lifyande. vårsolen ölVer 
en af Inniniga tiad beskuggad hafsTik, der en båt seg- 
lar fram; i Augusti: sädesbergningen under de beta 
rötmånadsdagame; i NoTember: den åter afklädda natu- 
ren, då solens strålar knapt förmå genomtränga de 
nedströmmande regnskurame. 

I nedersta kanten af teckningen upptagas måna-^ 
demas gamla namn: |>hRI (t^t Thorre — Thorsmå- 
nad); Thl (Gui— Göjemånad); BMt>i (Blidhi— Blidmå- 
nad); htRtil^ (Yarant, äfven kallad Astarmåuad ef-* 
ter en gudinna af detta namn); ^^Rl'!!^! (Hraisi — Fåfe— 
månad); ^hnYHl^RI (Blumstri — * Blomstermånad; 
HlVfl^l (Sumri — Sonimarmånad); >H^II^R (Antidbr — 
Andetiden eller Skördemånad); ^M^hlfM Hausti — Höst- 
månad); BMM^I (Bluti— Offer- eller Slagtmånad); 
niil^RI (Vintri— Vintermånad); *iriM (Hiuli— Juhnå- 
nad), bvilken stundom blifvit kallad ^^m (Glugi— 
Glugmånad), antingen deraf att solens fönster (glugg) 
då syntes liksom tillslutet, eller derföre att man hav 
insatte de dagar som öfirerskjuta 360 eller 12 måna- 
der, beräknade efter 30 dagar i Jivarje månad. 

Of^anför månadernas gamla namn är månans af- 
och tilltagande under dess omloppstid af 28 dygn, 
betecknad genom skugga och Ijus,^ samt en figur in- 
satt, hvilken har afseende på hvarje månads namn eller 
de företag som tillhöra densamma eller dylikt, neml. 
ix): ett forntida domaresäte, bestående af en flat sten, 
bvilande på tre klumpformiga stenar, att utmärka vin— 
tertinget, samt tvenne dryckeshorn, hvilka hänsyfta på 
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den ännu fortfarande Julfesten; 8:0 en helig ring, med 
afseende pfi Disa-offret; 3:o ett ägg, hönsens värpe- 
tid; 4:o en orm, uppvaknandet ur vinterdvalan; Sk» 
ett domaresäte, för sommartinget oeh en ^tork, hvil* 
ken fogel vid denna tid kommer till sö^ra Sverige ; 
6:0 en mjölkstäfva, emedan boskapen vid denna tid 
fördes ut pä bete i aflägsna skogsängar eller sätrar; 
7:o ett blomster imder den högt strålande midsom*^ 
marsolen (sommarsolståndet); 8:0 en strålande. sol, att 
beteckna hettan under rötmähaden; 9:o ett domaresäte, 
för höstetingei och en bikupa, anvisande tiden för in- 
samlandet af biens honung, hvilken var så nödvändig 
för beredandet af mjöd, nordbons älsklingsdryck; 10:o 
en oxe med slagtareus yxa, slagte— tiden; il:o en gås. 
med afseende på Mårtens-festen; i2:o ett hjul, solens 
vändningspunkt, vintersolståndet, samt en glugg eller 
ett fönster med afseende på bvad som förut blifvit an^ 
märkt om Julmånaden, 

Derofvanföre följer runraden för veckodagarne , 
motsvarade af siffror imder arabeskens nedra kant. 
Mellan dessa båda rader äro anbragta en del af 
de på runstafven förekommande märken, hvi&as än- 
damål o^anföre är omtaladt. Deras betydelse är föl^ 
jande: 

Tf)å dryckééhorn i kar$ (d. 1 Jan), Nyårsfesten 
och den fortfarande Julfröjden, då hornen, fyllda med 
öl och mjöd, flitigt gingo kring laget 

£n uppgående sol (s. d.), det börjande åretf med 
det tilltagande dagsljuset.. 
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En Btjerna (d. 6 Jan.), Trettondedageu Jul eller 
de heliga tre Konungars dag, dä stjernan stadnade öf- 
ver Frälsarens krabba i BethlehenL 

Ett dryekesham (s. d.), den ännu fortfarande Jul- 
gästfriheten. 

Ett amvändt kam (d. 13 Jan.], Tjugondedag Jul, 
Knuts dag, dä Julfesten ansägs slutad, enligt det gam- 
la ordspräket: 

Tjugonde dags Knut 
Kör Julen ut. 

En piska (s. d.), har afseende pä Julens ut- 
körning. 

En slaga (d. 14 Jan.), tiden för landtmannen att 
åter börja sina arbeten. 

En domare-sten (d. 19 Jan.), vintertinget. 

Ett fisknät (d. 25 Jan.), tiden för vinterfisket med 
nät under isen, eller så kallad is-not 

Ett bloss (d. 2 Febr.), Kyndesmessodagen (festum 
candelarum). Har äfven afseende pä en äldre hednisk 
fest, i anledning af dagsljusets tillvext, enhgt hvad 
ofvanföre är anmärkt. 

Ett blåshorn (d. 3 Febr.) i St. Blasii-dag; hänsyf- 
tar förmodligen pä namnet Blasius, hvilket den min- 
dre kunnige torde hafva ansett härledas af blåsa; för- 
ijuodas äfven hafva afseende på dén blåst och de 
stormar, som vid denna tid inträffa, hvarföre ock 
Blåsmessodagen hos de gamla ansågs som en olyck- 
lig dag. 

En tång (d. 6 Febr.), St Dorotheas dag. Detta 
helgon blef nupet med glödheta tänger. Tillhör stun- 
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dom den 9 Febr. St. AppoUoiiias dag, med afseende 
derpåy att detta helgons tänder blefvo utryckta med 
sådana tänger. 

En skosula (d. 10 Febr.), St Scholasticas dag. 
Figuren synes hafva afseende på helgonets namn, 
hvilket i nordbons munart lätt förvandlades till skosula. 

En timmeryxa (d. IS Febr.), anvisar tjenligaste 
tiden att falla skog till byggnadstimmer. 

En sten (d. 24 Febr.), Matthias dag, tiden för 
islossningens början, enligt ett gammalt uttryck: Matts 
kastar heta sfen i sjönj hvilket har afseende på det 
naturliga förhållandet »att isen förM smälter kring ste-- 
nar, som sticka upp ur vattnet. 

En strålande sol (d. 1 Mars), påminner om de 
vackra solskensdagame, som pläga inträffa i början af 
Mars. I stället för solen förekommer på runstafven 
ofta ett gubbhufvud med långt skägg, hvilket afser 
detsamma, enligt ett gammalt ordspråk: 

MarSf med sitt långa skägg, 
Lockar barnen utom vägg. 

En arm och ett ben (den sednare figuren på teck— 
ningen origtig) (d. 7 Mars), St Perpetuas dag. Hon 
blef kastad för vilda djur och rifven i stycken. 

Ett träd utan löf (d. 12 Mars), tiden då trädens 
bladknoppar börja svälla. 

En flög (d. 21 Mars), påminnelse att åkerred- 
skapen borde sättas i ordning. 

En biskopskåpa (d. 1 April), biskop St, Hu- 
gos dag. . 
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En seglande håt (s. d.), öppet vatten till företa-- 
gande af sjöresor. 

Ett löfrikt träd (d. il April), löfsprickningen; 
Tiburtii dag. Kallas äfven Surnar eller Sommarnatt , 
emedan man fordom räknade sommarens början från 
denna dag. 

En sköld (d. 20 AprU,) St. Victors dag. 

Ett spjut (d. 83 April}, St Görans dag, med af-* 
seende på spjutet, hvarmed han dödade draken. 

En fana (s. d. och stundom d. 2 Maj}, vikinga- 
färdernas början; afven sednare katholska processioner» 

En foget t ett träd (d. 2S April), gökens ankomst, 

En fogel liggande på ägg (d. i Maj), liggtiden 
eller kläcknin^sti4e|n, då fog^ljagt var förbjuden. 

En uppåt flygande svala (d. S Maj), tiden för 
denna fogels ankomst On^ svalan, som för sin kär-^ 
lek till meimiskomas boningar har en viss helgd, tror 
Svenska allmogen ännu, att hon icke flyttar, utan lig^ 
ger i vinterdvala på sjöbotten, tills vårvärman lockar 
henne upp. 

En hr axen (d. 21 Maj), deima fiskarts lektid. 

Ett sädesax (d. 18 Maj, enligt andra d. 25 Maj), 
tiden 4å vinterrägen börjar skjuta ax. Ben sednare 
dagen betecknas ofta med några blommor. 

En grep (d* 25 Maj, enligt andra d, 12 Juni), 
tiden för åkarns gödning, hvarvid ett sådant redskap 
användes. 

Ett barr eller en nafvare (d. 3 Juni), tiden att 
slöjda och snickra innan höbergningen börjas. 



En mjölhtäfva (rätteligen d. 31 Maj), mjölknin- 
gen till så kalladt maj-smör; — äfren tiden då bo- 
akapen slappes i bet på skogen och der mjölkas. 

En fogetunge (d. B Juni), tiden då skogsfoglames 
ungar börja flyga. 

Ett metspö (d. 8 Juni), fisktiden. 

En rofva (d. 17 Juni), ^St Botolfs (rofgubbens) 
dag, då man borde så roffrö. 

Midsommarstången f eller som den vanligen kallas, 
Majstången (d. 84 Juni), dagen förut eller Midsom- 
marafton, samlas tmgdomen för att uppresa en hög 
med löf, blommor och band ni. m. prydligt utsirad 
stång, kring hvilken sedermera dansas hela natten un- 
der bar himmel. 

En blomstergvast (d. 29 Juni), tiden att insamla 
blomster och örter till medicinskt eller magiskt bruk* 

En löfkärfoe (d. 2 Juli), löfbrytningen, tiden då 
löfqvistar samlas och bindas i karfv^ar, för att torkas 
och uppläggas till vinterfoder åt fbren. 

En lie (d. 8 JuU), höslåttems början. 

En räfsa och tomtningen tUl en lada (d. 18 Juli), 
höbergningen* I aflägsna ängar har man små lador 
eller hus, 4^r det torkade höet inlägges och förvaras 
till vintern, då det lättare hemföres på släpdon öfeer 
de tillfirusna sjöame och strömmame» 

Ett nät (dag obestämd), fisketid. 

Ett ekothn (d. 28 Juh), tiden då eken börjar 
sätta frukt. 

En sädeshrok (d. 29 Juli), St. Olofs dag. Eme- 
dan det förflutna årets förråd på säd och andra mat- 
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varor \id denna tid börja tryta, beklagar sig mången 
öftrer Olsmessekroken. 

£n-$laga (d. 10, Aug), sädeströskningen af den 
nya grödan. 

En harf (d. 15 Aug.), tiden att bereda jorden 
till böstsädet. 

En Humleranka kring en stång (d. 24 Aug.), ti- 
den att insamla humlen, bvilken sedan användes till 
ölets brygd. 

Ett svärd (d. 29 Aug.), Jobannis döparens bals- 
bnggningsdag. Betecknas äfven med ett afbugget huf- 
vud på ett fat. 

Solen ocb en krycka (s. d.) solens eller dagslju- 
sets aftagande. 

En fruktkorg (d. 8 Sept), tiden för fruktens mog- 
nad i trädgårdarne. 

En nedåt flygande svala (d. 14 Sept), tiden dä 
svalorna flytta bort, eller, enligt folktron, sänka sig ned 
på bafsbotten, att der tillbringa vintern i dvala. 

En stöfvel (d. 22 Sept), regntiden, då mera skyd- 
dande skoplagg beböfva anlitas. 

Ett vattenpass , böstdagjemningen. . Yanbgen före- 
kommer ett par vigtskälar (för d. 29 Sept), bvarmed 
äfven betecknas marknadstiden i vissa orter. 

En fisk (d. 4 Oct), böstfisket i bafvet 

En karda (d. 7 Oct«), tiden att börja spinna ull. 
\ Ett aflöfvadt träd (d. 14 Oct), löffaUningen. Ga- 
lixti dag. Kallas äfven Vinternatt, emedan man for- 
dom härifrån räknade vinterns början. 
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En bäge och en pil (d. 81 Oct). elfva tusen juBg- 
frurs dag. Dessa blefvo enligt legenden nedskjutna 
med pilar. Dagen utmärktes äfven med en hoprullad 
fana, som har afseende pä årets slutade härnadstäg. 
" En omstjelpt håt (d. 1 Nov.), slut på årets vi- 
kingafärder och andra sjöresor. 

Flygande foglar (d. 2 Nov.}, flyttfoglames (spe- 
cielt svanornas) aftäg från Norden. 

En gås (d. 11 Nov.), Mårtensdagen. Till festens 
anrättningar på den föregående aftonen (i allmänhet 
tillhöra festliga måltider vigilierne ellejr aftonen före 
hvarje högtidsdag), hör alltid i de flesta af Sveriges 
landskap en stekt gås. 

En hästsko (d. 19 Nov.), varning att sko hä- 
stame säkert, att de ej må halka på isarne eller de 
glatta vägarne. 

Två skidor (d. 23 Nov.), tiden att löpa på ski- 
dor och att jaga pä sporrsnö (dagen betecknas äfven 
med en båge). 

En stor sko (dagen oviss), behofvet att förse fötter- 
na med bättre skoplagg mot vinterkylan. Kan äfven 
hafva afseende på mythen om Yidar, som berättas 
bära en ofantlig stor sko. 

En städa (d. 4 Dec), slädföre. 

En kcmna (d. 9 Dec), tiden att brygga julölet. 

Ett hjulf vintersolståndet. 

Tvenne Furuträd. . (d. 20 Dec.) : Gamla julen. For- 
dom brukades (och i vissa orter är det ännu icke 
bortlagdt), att på julafton nedsätta tvenne furu- eller 
granträd vid ingången till boningshuset. Ännu hör 
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det till barnens julaftonsfröjd, att en liten gran upp- 
ställes åt dem, fullsatt med små ljusbitar, frukt ocb 
grannlåter. 

Runstafren har efterhand undergått åtskilliga för^ 
ändringar, emedan man dels sökt anordna den efter 
njra stilen, dels i annat afseende bringa den i öfver— 
ensstämmelse med nyare beräkningar. Ännu i början 
af 1600-talet var dess bruk allmänt kändt; men den 
•utträngdes, enUgt hvad redan än nämndt, småningom 
af de för hvarje år tryckta och således beqvämligare 
ahnanachoma. Dess kännedom ansågs likväl länge så 
Tigtig, att Konung Carl XI, genom ett Kongl. Bref 
den 5 Juli 1684, på Antiqvitets-Gollegii underdåniga 
tillstyrkande, förordnade, att de som visade största 
skicklighet att skära runstafear och att undervisa om 
deras bruk, och sålunda förmå allmogen att till all- 
mänt begagnande återtaga desamma, skulle åtnjuta fri- 
het från utskrifriing och skatt till Kongl. Haj:t OQh 
kronan. Nu mera förvaras de blott som antiqyariska 
curiositeter, och, med undantag måhända af någon af- 
lägsen landsort, der aUmogen ännu torde vara bekant 
med deras bruk, har deras förklaring hemfaUit inom 
fornforskarens område. 
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FRITBJOFS SAGA. 



Jl ä den tid då Frithjof diktades, var ibland Sven- 
ska litteratörer (exempelvis bör jag endast nanuui 
Leopold) den tanken gällande, att den så kallade 6ö«- 
thiska poesien, oaktadt all den talent man erkände 
derpå yara använd (Iduna hade länge varit ntgifren) 
likväl i sin grund vore förfelad. Man påstod att 
denna poesi stödde sig ytterst på en råhet i tankesätt 
och seder , en halfbildning i sambällsförbållanden, oför-* 
enliga med den nuvarande tidens poesi, den manrik-* 
tigt nog a|isåg för en dotter af den moderna civili-* 
sationen, och hvari tidehvarfvet igenkände sina egna 
anletsdrag, endast förskönade och idealiserade. Det 
är också sannt, att all poesi måste återgifva sin tids 
lynne och bildningsgrad; men det ges dock allmänna 
menskliga förhållanden och passioner, som i alla tider 
måste föii>lifea oförändrade, och kunna betraktas som 
poesiens grundfond. Ling hade redan, ehum mer 
eller mindre lyckligt, behandlat flera Nordiska ämnen 
för det mesta i dramatisk form. Man har anmärkt 
att hans stora poetiska gåf^a är mera lyrisk än dra«- 
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matisk, och att han hättre mSlar den jrttre naturen , 
än den inre med alla dess skiftningar. Att emedlertid 
Nordiska sagan kan med framgång a^en dramatiskt 
behandlas, visa Oehlenschlägers tragedier, och jag bör 
erkänna att det var hans Helge som gaf mig första 
idéen till Frithjof. 

Meningen med denna dikt var emedlertid inga- 
lunda att endast versifiera sagan, som dock mänga 
tyckas ha antagit. Den flyktigaste jemförelse borde ha 
lärt, icke blott att hela upplösningen är annorlunda i 
sagan och poemet, utan äfven att flere afdelningar, t. 
ex. II, III, V, XV, XXI, XXIII, XXIV, ha antingen 
ingen, eller åtminstone en ganska aflägsen grund i 
sagan. Icke här, men väl i andra Isländska sagor 
skulle anledningen till den valda behandlingen kunna 
sammausökas. Min afsigt var att framställa en poetisk 
bild af det gamla Nordiska hjeltelifvet. Det var icke 
Frithjof som individu , utan tidehvarfvet, för hvars re- 
presentant han antages, som jag ville måla. Väl bi- 
behöll jag i detta afseende stommen och grundritnin- 
gen af sågan; men ansåg mig derjemte berättigad att 
lägga till eller borttaga hvad som ej passade för mitt 
ändamål. Detta ansåg jag höra iill den poetiska fri- 
heten, hvarförutan ingen sjelfständig behandling af hvad 
poetiskt ämne som helst är möjligt. 

I sagan förekommer mycket storartadt och hero- 
iskt som gäller för alla tider, och derföre både kun- 
de och borde bibehållas; men derjemte ett och annat 
rått, vildsint, barbariskt, som antingen borde helt och 
hållet afsöndras, eller åtminstone mildras. Till en viss 
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grad blef derföre nödvändigt att modernisera; men 
syärigbeten var här att finna det rätta lagom. På ena 
sidan borde dikten ej alltför mycket stöta emot våra 
finare seder och mildare tänkesätt; men på den andra 
borde ej heller det nationella, lefnadsfriska, natursan— 
na uppofiras. En kall vinterluft, en frisk nordanvind 
kunde och borde blåsa genom dikten; ty detta hör 
till lynnet både af Nordens klimat och karakter, dock 
icke så att cpdcksilfret frös, och alla hjertats ömmare 
rörelser voro uteslutna. 

Det är egenUigen i håUningen af Frithjofs karak- 
ter, som jag sökt upplösa detta problem. Det ädla, 
högsinta, modiga, som är grunddraget för all heroism, 
borde • naturligtvis ej saknas deri , och elementema der— 
till förefiunas både i dénila och många andra sagor. 
Men jemte denna allmänna heroism, har jag sökt att 
i Frithjofs karakter nedlägga något individuelt Nordiskt, 
det lefnadsfriska, trottsiga, öfvermodiga som hör, eller 
åtminstone fordom hörde till natiouallynnet. Ingeborg 
säger om Frithjof (p. 69): 

Hur glad, hur trottsig, hur förhoppningsfull I 
Han sätter spetsen af sitt goda svärd 
På Nornans bröst, och säger: du skall vika! 
Dessa rader innebära nyckeln till Frithjofs karak- 
ter, och egenthgen till hela poemet. Äfven den mil— 
de, fridsälle, vänsälle, gamle Kung Ring förnekar ej 
denna nationella egenhet, åtminstone i sitt dödssätt; 
och af detta skäl har jag låtit honom »rista sig med 
yeirsodd», visserligen en barbarisk plägsed, men dock 
karakteristisk för tiden och folklynnet. 
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En annan genhet i nordbons lynne, är ett. Tiast 
anlag för remod och tungsinnigfaet, vanlig hos alla 
djupare karakterer. Det gSr som en elegisk grandton 
genom alla våra gamla nationalmelodier, och i allmän'^ 
mänhet genom allt det betydningsfullare i vårahäfder; 
ty den ligger på bottnen af nationens hjerta. Jag 
har någonstädes sagt om Bellmany vår mest nationel- 
la skald: 

och märk det vemodsdraget Ofrer pannan, 

ett nordiskt sångardrag, en sorg i roHtirödil 
ty detta vemod står icke i strid med det lelBiadsglada 
och friska i nationallyunet; det ger det endast mera 
intensitet och spänstighet. Det gifves en leinads glädje 
(allmänna opinionen skyller Fransmännen derföre), som 
ytterst hvilar på lättsinnighet; den nordiska hvilar på 
allvar. Derföre har jag också i Frithjof sökt antyda 
denna grubblande tungsinthet Hans ånger öfrér den 
ofrivilliga tempelbranden, hans grubblande farhåga för 
Balder, 
»som sitter i skyn, skickar tankarna ned, som för- 
mörka mitt sinne alltjemt» (p. 118). 
hans längtan efter den slutliga försoningen och inre 
lugn, häntyda icke blott på ett religiöst behof , utan 
äfven och ännu mera på den för hvarje aUvarsamma— 
re simie, åtminstone i norden, naturliga lutningen till 
sorgmodighet. 

Man har förebrått mig (som det vill synas mig^ 
utan skäl) att haf^a gifrit kärleken mellan Frithjof och 
Ingeborg (t. ex. i Afskedet), en alltför sentimental och 
modem karakter. I detta afseende bör jag anmärks^ 
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Att Vördnaden för ^[vinnan var, frin urminnes tider, 
och långt före Christendoméns införande^ nationel hoa 
de Gertnaniska folkslagen. Derföre var ockaft den lätt«- 
sinniga, blott och bart sinnliga åsigten af kärleken, 
som var gängse äfVen hos de mest bildade antike fol- 
ken, främmande för norden. Sagor och tradition äro 
fulla af berättelser om den mest romantiska kärlek och 
trohet i norden, lAngt innan chevalleriet gjorde qvin- 
nan till mannens afgud i Söder. Förhällandet mellan 
Frithjof och Ingeborg synes mig alltså hyila på till^ 
räcklig historisk grund, om icke personligen, dock i 
tidens seder och tänkesätt. Den grannlagenhet hvar^ 
med Ingeborg irägrade att åtfölja sin älskare, ochhel** 
dre uppoffrade sin böjelse, än tmdandrog sig sin brors 
och giftomans välde, synes mig tillräckligen motiverad 
i den bättre qvinnans natur, som i alla tider måste 
M sig lika. 

Det subjectiva, som på detta sätt ligger i sjelfva 
handlingen och karaktererne , fordrade eller åtminstone 
.medgaf en af^ikelse frän den Vanliga episka uniformi-^ 
teten vid behandlingen. Att upplösa den episka för- 
men i fria lyriska romanser, sjrntes mig derföre det 
lämpligaste. Jag hade Oehlenschlägers exempel i Helge 
för mig, och har sedermera fimnit att detta blilVit 
följdt af flera. Det medför den fördelen^ att kunna 
omvexla versformen efter det särskildta innehållet; och 
jag tviflar att t. ex. Ingeborgs klagan {IX) på något 
språk skulle kunna med fördel behandlas i hexameter 
eller femmätige jamber, rimmade eller orimmade. Jag 

s 
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vet, att m2nga anse detta stridande mot den episka 
enheten» som dock sä lätt öfvergär till enformighet; 
men jag anser denna enhet mer än' tillräckligt ersatt 
genom det friare utrymme ock omvexling som häri- 
genom hlifva möjliga. Men just denna frihet fordrar 
äfven» om den rätt skall användas » mera omtanka, för— 
fitind och smak; emedan man för hyarje särskildt styc- 
ke mäste vara betänkt på att uppfinna den passande 
formen y den man icke alltid finner färdig för sig i 
apriket. Derföre har jag försökt med mer eller min- 
dre framgång att efterbilda flera, i synnerhet antika 
versformer. Sålunda voro den femmätiga jamben^hy- 
perkatalektisk i tredje foten II, den sexmätiga XIV, de 
Aristophaniska anapestema XV, den trochaiske tetra— 
metern XYI och den tragiske senarius XXIY föga eller 
intet före mig försökta i Svenskan. 

Hvad sjelfva språket angår, sä inbjöd det fornti- 
da änanet att någon gång begagna arkaismer, synner- 
hgast sädana, som, utan att vara obegripliga, ansågos 
kunna medföra något särskildt eftertryck; en omsorg 
som i allt fall är förlorad utom landet, och stundom 
äfven ofta der. Den fordrar likväl mycken försigtig- 
het, dä det väsendtliga i en modern dikt naturligtvis 
alltid måste bU det gängse språket, äfven om det i 
vissa fall må kunna nänna sig ett föråldradt. 
Östrabo den 22 AprU 1839. 

£S. TEGISÉB. 
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F. BI. FAAHZéir. 

CSratutf Sfängm^. 

18411. 

Hvem af de Klo är den höga 
Med ljungeld i 9itt stolta öga, 
Och dock så lik en Gratie?^ 
Ack, hon är sjelf en af de Tre. 
Hon leker med ApoUos lyra 
Och han förtjust till henne lyas. 
Men då sitt bifall med en kyss 
Han henne ger, hvad gör den yra? 
Hon stjäl sig, att med dristig hand 
Ta bågen från hans axelband. 

En pil emellan jord och himmel 

Far strålfull, lik en meteor 

Hvars släp från Nord till Söder når. 

En ann' slår ned bland torgets hvimmel, 

En åskvigg lik, som Dundrarns barm 

Nedslungar i TItanens barm. 

En tredje ger, ur såret dragen. 

En så etherisk glans mot dagen. 

Att äfyen den, som såret fått. 

Sin syeda glömmer för att blott 
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På vingens sköna Fargor undra 
Och uddens diamant beundra. 

Hon mellertid, som afsköt den 

Och såg dess flykt med småskälmskt löje. 

Den gyllne lyran tar igen 

Till hela gudaskarans nöje. 

Och vi härnere höra på 

Den undersköna vi ocksi 

Och tröttna ej att henne rosa. 

Men nu är frågan blott på prosa: 

Hvars Sångmö är den Gratien? 

Jo, hans, som då de Nio alla 

Hans sånger kröna och hvar en 

Är mån att honom sin få kalla. 

Vill ingen af dem missnc^d se 

Och hyllar sjelf ibland de Tre 

(Dock ingen af dem undantagen) 

Den med de blixtrande behagen. 



Sill Segnér, 

vid Hans Dotters död. 

Emma var sin faders Engel, 
Emma är det än; 
Stiger ned från himmeten 
Med en oförvansklig stängel; 
Till den sorgsnes hjerta går, 
Flägtar bort hans bittra tär, 
Hviskar i hans själ de orden: 
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ccUpp jgeiil diD harpa tag, 
Och du känner dig från jorden 
Lyft, som jag.» 



®tU WtrtBammt, 

* 

af hans baml 
med en kfippknapp af guld till Julklapp. 

Hör! Pappa I folket ^ger, 
Att du, — hvad vi ej sett, — 
En gyllne lyra äger. 
Som dig ApoUo gett. 

Hos dina kära Greker 
Ar han ju ljusets far; 
Och sjelf med lyran leker, 
Men ock en båge har. 

Ifrån den bågen ilar 
En udd, som fjerran når. 
Skönt är att se hans pilar; 
Ve den dem känna får! 

Om Pappa sägs detsamma, 
Men vi det ej förstå; 
Och när vi frågte Mamma, 
Hon svarte endast så: 

«Mer än hans gyllne lyra, 
Ehur han har den kär. 
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För mig och för er f jra 
Hänt gyllne bjerta är. 



Guld-Pappa! i de orden 
H?ad sanning! si, er JEu*, 
Som guld, sin vigt frin jorden, 
Sin glans från hinden har. 

Som guld han er ock aktar, 
Som guld på mo^onskyn. 
Då han den rörd betraktar 
Med Skaldens 4iogre syn* 

Det guld han föga skattar. 
Som gömdt i skrinet iir; 
Om än hans hand det fattar. 
Så hålls det ieke der. 

Dock, barn, att honom kl^pp^i 
Till Jul, som nalkas ren» 
Allt guld J fått af Pappa 
Åt honom återgen. 

Det säger på hans krycka, 
Och gör hans åldmr skön, 
Att barnen ge sin lycka, 
Föräldrarne till Iöq,» 
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Vr SkaUeiiyckH: 

^ox\ii till Ctopolb. 

1821. 



Knoppar^ en lofvande mängd, frambragte jag, knoppar alleoast. 

Dock af de kastade Irön månget är växande än. 
Flere besått det fäU, jag röjt; bland tistel och malört 

Bär^det ock Iduns frukt, bär det ock myrth och jasmin* 
Mullbärsträdet i Lund förtjusar mig. Stolt är dess krona, 

Sköna dess blommor och bär, präktigt det silke, der spinns» 
Dock förgäter jag allt för Psyohe, som vingarna fria 

Lyfter derur, och glad flyger it fjellen och skyn. 
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J.O. WÄLLIN. 

Sill /ranjén ocl) Äegnér. 

Selmas och'Frithiofs Skald I Åt Eder helgar jag sången, 

Eder, af hvilkas tjusande sång mitt hjerta så ofta 

Kände sig lyfladt och rordt, och kände, med vänskapens 

trygghet, 
Att jag för Eder var kär, fast Eder jag likna ej kunde, 
Endast älska igen. Ty, Selmas Skald 1 när Du sjungei^ 
Går den Elysiska morgonen fram och gjuter sin anda. 
Mild, som en himlarnas vår, och ren, som de sahgas. vällust, 
Ofver en evigt grönskande dal, af silfverblå bäckar 
Genomskuren, på hvilkas strand förtrolige herdar 
Spela blott glädje och frid, och barn i englarnas oskuld 
Leka med blommor och lamm. — Och| Frithiofs Skald! när 

Du sjunger, 
Flammar Olympiska middagens guld på fjellarnas spetsar. 
Lyftande sig ur ett moln, som än af blixtarna klyfves, 
Under Thors, den väldiges, slag; än, tömdt i en bergflod. 
Far öfver branter och, brytande hindren och ryckande med sig 
Allt, sjelf banar sin kongliga väg, ej ritad af menskor, 
Men af odödliga Gudar bestämd. — 

Hur vill jag Er följal 
Endast på afstånd sitta jag vill, en tyst Melibéus, 
Som med förnöjelse lyss, när Thyrsis och Corydon sjunga. 
Alle ock lyssna med mig, när J båda. Arkadier *båda. 
Vuxne hvarandra i sång och redo att svara till skiftes, 
Lären åt Nordiska dalar och berg att upprepa dygdens 
Lof och den skära känslornas ton och de milda behagens. 
Sanningens budprd och hjeltarnas namn, i eviga genljud. 
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VITALIS. 



Sill aejginir. 



Visst du föraktar, o Skald, i din krans min färglösa blomma? 
Kasta dä den för din fot, trampa då gerna pä den I 
Nejf vid skönheten! ej det skulle mitt hjerta förtryta: 
Sädan skald väl är värd att uppä blommor fä gä. 



IM 



K. A. NICANDEIL 

Sill 9it%niv. 

{Af SmUandi Nation i Uptala, lt24.} 

Nar glad i morgonstunden 
Ur vaggan Våren går. 
Du träder ut ur Lunden, 
Der näktergalen slår. 
yälkommen, Sångarbjeltel 
Till Fyrisflodens strand, 
I Arons skrud och bälte. 
Och med hans staf i hand. 

Med qäls och ögas spaning 
Vi väntade Tegnér. 
Ljuf var oss hoppets aning; 
Att äga Dig är mer. 
Som Herde yi Dig vörda. 
Som Skald vår fröjd Du är, 
Och hjertan kan Du skörda, 
Liksom Du lagrar skär. 

När Ordets dufva smeker 
Den stolta Sångens svan, 
Din stämma ömt beveker, — 
Att tjusa är hon van. 
Hos dig vi hemta vilja 
Vår kärleks Ijufsta lön: 
Den högsta Sannings lilja 
Och Diktens tusenskön. 
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Snart ur vår krets Du ilar 
Till yåra faders bygd, 
Och verkar mer äu hvilar 
I Biaa lagrars skygd. 
Till Dig, Tlarens äral 
Vi samlas dit en gång> 
Att ledas af Dhi lära, 
Beundrande Din sing. 
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P. D. A. ATTERBOM. 



cJju är rdr ädel, för hc^, att begagnas till pöbelns orakel! 

Gerna förlätes dig dock alit^ för din Frithiofs skull. 
Icke jag tvistar med Dig. Njut lifyet och dikten i fullmått, 

Sjung till ett tjusande slut hvad du sä herrligt begynn 1 1 
Middagssolen besträlar Dig nu af mandommens sommar: 

Komme, med glorian sent lagrarnas svalkande qvälll» 

Sä jag Dig helsade förr, när ännu den sägea förtäljdes, 

Att frän Ditt hjertas, din sängs rymder förskjuten jag var; 
Ti4erna ändrat sig se'n — och bada för mig har du öppnat, — 

För min beundran ej blott; men för min kärlek ocksä. 
Aftonen stär gemensamt oss när, och skuggorna växa; 

Sel i sin mantel af gull vänliga gäfvor han bär: 
Glorian bringar han Dig; mig bringar han AvtYan; med bägge 

Följer, vid stjernornas ljus, nattens evärdliga frid. 
Men när kring jorden din säng genljuder frän slägte till slägte; 

Vid dess berusande fröjd sägas det skall öfverallt: 
Att Dionysos en gäng har besökt de Hyperboreer, 

Och att han Brages gestalt dä har föryngrat till sin. 
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B. v. BESKOW. 



ffiill Sägner p4 Ijans JTöIrtUje&ajg. 

f^orgsna Nordens gudar alla 
Gingo till sitt Walhall hem. 
Barden tystnar, templen falla, 
Glömskan mossbekläder dem. 
Ej, som fordom, mer i solen 
Sfig Allfader till sin jord, 
Thor ej mer, som förr, kring polen 
Dref sin vagn, kring kulen Nord. 

Kom en yngling så frän höga 
Fjellen i Jembärarland, 
Minnets eld var i hans öga, 
Brages harpa i hans hand. 
Åt sin samtid han förtrodde 
Hvad han lärt af gudars röst^ 
Ty den rika fornverld bodde 
I gull-lockig ynglings bröst. 

För de landsförvista makter 
Diktens tempel öppnas dä. 
Det är vidt, som jordens trakter, 
Högt, som himlahvalfvet blä. 
Forntids-prestI Dess andar hviska 
Ur ditt bröst, sä snart du vill, 
Nordens sängärkrans, den friska 
Norrskens-krönta, hör dig till! 
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Brage dig en helsning skickar 
I hvar drufva, bålen ger, 
Och i tärnans ömma blickar 
Yanadis emot dig len 
I hvart handslag, Nordiskt äkta, 
Kraftfullt Thor dig tackar än. 
Och Idonas blommor fläckta 
I din Yers sin vfir igen. 

Lef ditt lif i Nordens hjerta, 
Som en ton i harpans gull. 
Lyssnande och tjust står Hertba, 
Norden ar af ringen full I 
Mången lager än du tage. 
Mången ros, der nöjet ler, 
Forrn dig bägarn räcks af Brago, 
Vid en blick, som Freja ger. 
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Itltl» ladntngen af ^t%x\ixB Uomans, ^%tl 

En fjerran fremling lik, som tröttad hinner 
Till grafven, der Pompeja uppväckt står. 
Och, ibland tempel, torg och vårdar, finner 
Ett Romarlif, en utdöd andes spår: 

Så hamnar själen rid de forntids-stränder. 
Dem du har upptäckt borrt i tidens h«ff. 
Och der du vårdar, med de Tigda händer 
Den glömda flamman på vår storhets graf, 

Ej mer, som förr, vid slutade bedrifter. 
Stängs ättens chor och nyckeln muras in: 
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Tvä äro nycklarne till Nordens grifter, 
Den ena dödens och den andra din. 

Hur hjertat slår vid »stora Kungens» minne I 
Hans bild en fävisk tid utplanat har; 
Men dragen stä i sångarns hjerta inne 
Som på ett gullmynt från hans egna dar. 

Hur underbar för dagens kloka hjernor, 
Står hjelten bland sin kyllerklädda flock, 
Som fastade på himlen sina stjernor 
Och bar blott dam och krutrök på sin rock. 

Sitt mod han kunde blott ur faran berga, 
Han tog den snöda lyckan aldrig fatt, 
Men mer än kronor vägde dock hans värja 
Och säkrare än de satt hjeltens hatt. 

Hvl, Kämpabard, med Nordens vålnad gräfves 
Ej ock dess lif ur högen fram igenl 
De gamla hjelmar fejar man förgäfves, 
De bäras icke opp af nya män. 

Det skall bli kändt, ditt språk ur hjelteverlden, 
Som Södern tror ett skri från vildars zon; 
Förr bars det kring på Carolinska svärden, 
Nu skönt det bryter fram i harpans ton. 

Ditt och deä store Kungens hemland blickar 
Nu stolt på dig, som förr på honom, ner, 
Och när det en gång dig till honom skickar, 
Han nöjd sin skald ett kungligt handslag ger! 



^mmnat^m^amf*^!^'*^^ 
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c. W. BOTTiaER. 



<fftt 4|lorjott i Öilla ReaU.* 

Jag gick en dag, vid löfvens lätta susoing, 

Längs utmed stranden fram till Maros gräl, 

Och ögat njöty med aldrig mättad tjusning, 

En sådan himmel och ett sådant haf. 

Framför mig krusades den blia fjärden 

Af vindeDS anda, svalkande och Ijuf: 

Bakom mig lig den skönsta stad i verlden, 

Och midt emot mig reste sig Yesuv. 

Sängfåglar slogo, täflande om priset, 

Sin fulla drill i fikonlöfvens natt; « 

Och allt var helsa, allt var ljust och gladt, 

Som förslå dageoa sol i Paradiset. 

Bäst så jag gick längs hafvets bugter fram. 

Och gladde mig åt aiogen, vågen, dagen. 

Med bok i hand satt lutad mot en stam 

En man, med söderns prägel uti dragen. 

De vexlade, med hvarje ny läst rad, 

I mimiskt spel: man såg hur vreden jäste 

Än i hans bröst;— -äo var ban stolt, än glad, > 

Han led odi njöt, bon lefde hvad han läste. 

För hvad naturen skref der rundt omkring, 1 

Försänkt i boken, hade ban ej öga: 

Af skådespelet i det låga, höga, ^ 

Han njöt, han sig, kan hörde ingenting. 
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Hen moln och solsken flögo öfver pannan, 

Och ögat ömsom tjrades och log; — 

Sä satt han, läste sida efter annan, 

Och säg ej opp, och andan knappt han drog. 

Den mannen — tänkte jag — lär solen bräona 

I hjernans kamrar; är det ej en tok, 

Som pä en dag, en ^ädan ort, som denna. 

Kan glömma jord och himmel — för en bokl 

Oeh dock — det lyser eld, del blixtrar snille 

Ur dessa ögon, dessa musklers spel; — 

Det är ej hans, nej, det är bokens fel: 

Den boken framför allt jag känna ville, 

Pä skalder har Italien ingen brist, 

Frän Dante ner till Monii hyilken skara! 

Ja, en af dessa lär väl denne var^. 

Men hvem? Lät sel En af de största visst. 

Nu mannens intryck syntes djupa, starka, 

Dä tänkte jag: det sjelfva Dante är; 

Men äter blef han vek, och öm, och kär — 

Dä tänkte jag: nej, nej, det är Petrarca! 

Så, oviss än, jag gick min bana fram 
Af sköna stunder att ett mer förvärfva, 
Och, mellan Cap Misen och Gap Minerva 
Jag säg hur Capri utpä Golfen samm. 
Tvä uddar, lika herrliga att skada! 
Hvart skall hon styra kosan väl i dag? — 
Hon tycktes oviss, hon, emellan båda. 
Som mellan Dante och Petrarca jag. — 
Men redan brände solen öfver mattan, 
Facchinon lopp till Osterians bord. 
Och herden frän Puzzuoli dref sin hjord 
Till Pausilippen, in i svala grottan. 
Och hafvet glödde nu i middagsbrand, 
Och ingen blomma mer förmädde vaka, 
Och, djur och växter, alla efter hand 
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I slummmer sänktes — jag gick hem tillbaka. 
Men vid jag sfi till hemmet vände om 
Atty lik de andra, njuta min Siesta, 
Der mannen satt och läste nyss, jag kom 
I förbifarten än en blick att fösta. 
Försvunnen mannen var, men boken qvar, 
Och denna nu jag ej var sen att taga; — 
Det Dante ej, det ej Petrarca var. 
Det var en landsman, det var Frithiofs Saga. 
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